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A  I D E I A  C E N T R A L

Israel “sustenta” D'us como o alimento sustenta uma pessoa: por meio da Torá e

das mitsvot, que emanam do próprio deleite de D'us, Israel permite que Sua luz

infinita alcance os mundos como bondade. Como um cavalo real que serve ao pra‐

zer de seu cavaleiro sem apreendê-lo, a alma faz isso por meio da autoanulação

diante de um deleite que transcende toda compreensão.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O maamar pergunta como Israel pode ser chamado de ra’yasi, “minha sustentadora”, e por que isso é

comparado a uma égua entre os carros do Faraó. Começa com o sol “como um noivo que sai de seu

pálio”: a Torá Escrita, que ilumina a Torá Oral, a lua. “Um mundo de bondade será construído” ensina

que a bondade, que não tem lugar na essência de D'us, é continuamente construída por meio do “di‐

zer” interior de Israel, a contemplação no coração que desperta uma resposta do alto. O “pálio” sobre

toda a “glória” é o deleite supremo, uma luz tão elevada que alcança os níveis mais baixos e se reveste

na Torá e nas mitsvot físicas, de modo que elas atraem uma luz superior à do Mundo Vindouro, oculta

como uma sombra. As mitsvot dividem-se em três grupos — fogo, água e espírito —, as letras de omer:

oração, bondade e estudo da Torá. A Torá desce como um noivo ao encontro de sua noiva, a Comuni‐

dade de Israel, por um caminho “selado” que as forças do mal não conseguem alcançar. Como o ali‐

mento, que une a alma ao corpo, Israel permite que a luz de D'us flua para os mundos; como um cava‐

lo real, ou uma abelha que coleta para seu dono, Israel serve a um deleite que não consegue

apreender.

E S Q U E M A

1 Duas perguntas e o noivo

Como Israel pode “sustentar” D'us, e por que a comparação com a égua do Faraó? O sol, “como um noivo”, é
a Torá Escrita, que dá luz à Torá Oral; as duas são a expressão geral e coletiva e o particular de uma única

Torá.

¶1

2 Um mundo de bondade será construído

A bondade, ausente da essência de D'us, é atraída para baixo por meio de muitas contrações e continua‐

mente construída pelo “dizer” interior de Israel, a contemplação da unidade de D'us; Biná, os cinquenta

portões, leva-a aos “céus”, e a Comunidade de Israel, a kallah, a recebe.

¶2–3



3likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shir-hashirim/10/

3 O pálio sobre toda a glória

O “pálio” é a luz que circunda, proveniente do deleite supremo, que alcança os níveis mais baixos e se re‐

veste na Torá e nas mitsvot; elas atraem uma luz superior à do Mundo Vindouro, os próprios “tefilin” de

D'us, que permanecem ocultos como uma sombra e são atraídos pelo amor, “tua mão direita”.

¶4–10

4 Fogo, água e espírito

Todas as mitsvot são oração, bondade e estudo da Torá, as letras de omer; esse “dizer” humano atrai o

“dizer” de D'us. A Torá desce como um noivo, do pálio em direção à sua noiva, e “o caminho das mulhe‐

res” é o fluxo de que se alimentam as forças opostas.

¶11–13

5 O caminho selado

O caminho dos justos, ao contrário do caminho das mulheres, nada oferece às forças externas; a Torá
deve ser “selada” entre seus estudantes, e yasis (620) alude aos 620 pilares de luz revelados por meio da

Torá Oral.

¶14–15

6 Sustentar como o alimento

Assim como o alimento permite que a alma dê vida ao corpo, Israel atrai a luz que circunda os mundos

para dentro deles por meio da Torá e das mitsvot; esse é o significado de ra’yasi, “minha sustentadora”,

comparada a um cavalo real.

¶16–17

7 O cavalo e a abelha

O cavalo é adornado para o prazer de seu cavaleiro sem apreendê-lo; os “cavalos” da carruagem divina

são letras, e a alma serve ao deleite supremo por meio da autoanulação, sendo suas mitsvot os ornamen‐

tos da noiva, como uma abelha que coleta para seu dono.

¶18–20

C O N C E I T O S - C H A V E

Minha sustentadora (ra’yasi) רעיתי פרנסתי
O nome da Comunidade de Israel no versículo inicial, in‐

terpretado como “minha sustentadora”: assim como o ali‐

mento permite que a alma dê vida ao corpo, a Torá e as

mitsvot de Israel permitem que a luz de D'us flua para os

mundos.

A bondade será construída חסד יבנה
A bondade de D'us, que não tem lugar em Sua essência, é
continuamente “construída” por meio de muitas contra‐

ções; desde a criação, sua renovação depende de um des‐

pertar de baixo.

Despertar de baixo אתערותא דלתתא
A iniciativa humana — aqui, o “dizer” interior do coração

na contemplação e as ações de Torá e mitsvot —, da qual

depende a resposta do alto: “espírito desperta espírito”.

Pálio (chuppah) חופה
A luz que circunda todos os mundos, acima de toda

“glória”; por ser tão elevada, alcança até os níveis mais

baixos e possibilita o despertar de baixo.

Deleite supremo עונג העליון
O próprio deleite de D'us, fonte da Torá e das mitsvot,

muito acima do Mundo Vindouro, que foi criado com um

único yud.

Omer: fogo, água, espírito אמ״ר: אש מים רוח
Os três tipos de mitsvot: a oração, que se eleva como fogo;

a bondade e a caridade, que fluem para baixo como água;

e o estudo da Torá, realizado sobretudo pelo sopro da fala.

O caminho das mulheres e o caminho dos

justos אורח כנשים, ארח צדיקים
Dois tipos de fluxo: o excedente de que se alimentam as

forças opostas e o caminho “selado” dos justos, do qual

elas nada extraem.

Autoanulação (bitul) ביטול
A entrega da alma diante de um deleite que ela não conse‐

gue apreender, como o cavalo atrelado à carruagem de

seu cavaleiro; por meio dela, a alma atrai para baixo o de‐

leite supremo.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

Duas perguntas e o noivo

6 כו׳. 3 כמאמר רז״ל ישראל מפרנסין ,4 . פי׳ רעיתי פרנסתי5, לסוסתי1 ברכבי פרעה דמיתיך רעיתי2

ולהבין איך הם מפרנסין כו׳.

“À minha égua entre os carros do Faraó te comparei, minha amada (ra’yasi).” Ra’yasi significa

“minha sustentadora” (parnasasi), como no dito de nossos Sábios, de abençoada memória: “Israel

sustenta etc.” E [é preciso] compreender como eles sustentam etc.

O maamar começa com Cântico dos Cânticos 1:9, onde D'us compara a Comunidade de Israel a uma égua

atrelada aos carros do Faraó. O Midrash interpreta ra’yasi, “minha amada”, como se derivasse da raiz “ali‐

mentar”, e os Sábios dizem que Israel “sustenta seu Pai no céu”; a primeira questão é como seres criados

podem sustentar D'us.

7 יוצא וגם להבין דמיון הכתוב בחינת רעיתי לסוסתי כו׳. הענין הוא כי הנה כתיב והוא כחתן

8 כו׳. ,9 מחופתו10,

Também [é preciso] compreender a comparação que o versículo faz entre o nível de ra’yasi e “mi‐

nha égua” etc. A questão é a seguinte: está escrito: “E ele é como um noivo que sai de seu dossel

(chupá) etc.”

A segunda questão é por que esse “sustento” é comparado a um cavalo nos carros do Faraó. A resposta co‐

meça com Salmos 19:6, que retrata o sol como um noivo saindo de seu dossel nupcial.

11 שהוא כחתן וכו׳ )עיין בזהר ר״פ פי׳ והוא קאי על השמש הנזכר למעלה לשמש שם אהל בהם12,

13 והרמז על תורה שבכתב בהעלותך קמ״ח ב׳ תרומה דקל״ז א׳ בראשית ח׳ ע״א פ׳ תצא דרע״ט ב׳(

Isto é, “e ele” refere-se ao sol mencionado anteriormente: “Para o sol, Ele estabeleceu uma tenda

neles”; ele é como um noivo etc. (Veja o Zohar, no início de Parshas Beha’aloscha, fólio 148b; Teru‐

mah, fólio 137a; Bereishis, fólio 8a; Parshas [Ki] Seitzei, fólio 279b.) E a alusão é à Torá Escrita,

Em Salmos 19, o versículo anterior fala da tenda que D'us estabeleceu para o sol; portanto, “e ele” é o sol. O

parêntese enumera passagens do Zohar sobre essa imagem, e então o texto revela a que o sol alude: à Torá

Escrita.

כי תשב״כ נקרא שמש14 ותורה שבעל פה ירח שכשם שהירח מקבלת אורה מהשמש שע״י כן תזרח

אורה כך תורה שבע״פ היא המקבלת מתשב״כ.

pois a Torá Escrita é chamada “sol”, e a Torá Oral, “lua”. Assim como a lua recebe sua luz do sol,

por meio da qual sua luz brilha, assim também a Torá Oral recebe da Torá Escrita.

A lua não tem luz própria e brilha apenas ao refletir a luz do sol. Do mesmo modo, a Torá Oral recebe tudo o

que possui da Torá Escrita e torna essa luz visível.

1
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 2 – 3

Um mundo de bondade será construído

וכמו שאמר בגמ׳ מנלן דכתיב כו׳ או מנא הני מילי כו׳. אך תורה שבכתב היא בחי׳ כלל ותשבע״פ בחי׳

פרט15 ואין בכלל

Como diz a Guemará: “De onde sabemos isso? Pois está escrito etc.”, ou: “De onde se derivam es‐

tas palavras? etc.” Mas a Torá Escrita é o nível do geral (klal), e a Torá Oral, o nível do particular

(prat); e não há no geral

O Talmud pergunta constantemente: “De onde sabemos isso?” e responde com um versículo, mostrando

que a Torá Oral se apoia na Torá Escrita. Em seguida, o texto chama a Torá Escrita de “geral” e a Torá Oral

de “particular”, evocando uma regra clássica da interpretação da Torá: o geral contém apenas aquilo que

seus particulares especificam.

אלא מה שבפרט שגם בתשב״כ הוא ענין התרי״ג מצות בכללם שפרטיהם מבוארים בתורה שבעל פה
16 והכל בחי׳ א׳ יחשב.

senão aquilo que está no particular; pois também na Torá Escrita as 613 mitsvot estão em sua for‐

ma geral, e seus detalhes são explicados na Torá Oral; e tudo é considerado um único nível.

A Torá Escrita apresenta as 613 mitsvot em termos gerais, e a Torá Oral explicita seus detalhes. Como o geral

não contém nada além do que seus particulares especificam, as duas são, na verdade, uma única Torá.

17 פירוש חסד ,18 ,19 ,20 ,21 ,22 ,23 ולהבין איך הוא כחתן יוצא כו׳. הנה כתיב כי אמרתי עולם חסד יבנה.

יבנה שהחסד הוא נבנה ומתהוה ויבנה לשון הוה שתמיד הוא נבנה

E para compreender como ele é “como um noivo que sai etc.”: está escrito: “Pois eu disse: um

mundo de bondade será construído.” O sentido de “a bondade será construída” é que a bondade é

construída e vem a existir; e yibanê (“será construído”) está numa forma de presente, [significan‐

do] que está sendo construída continuamente,

Salmos 89:3 costuma ser entendido como “o mundo é construído com bondade”. O Alter Rebe interpreta as

últimas palavras como “a bondade será construída”: a própria bondade é continuamente construída e vem a

existir, e o verbo yibanê descreve um processo contínuo, não um único acontecimento futuro.

2
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וכמאמר המחדש בטובו בכל יום תמיד מעשה בראשית וטובו והתהוותו של חסד זה הוא מבחינת חסד

עליון

como na formulação: “Aquele que, em Sua bondade, renova a cada dia, continuamente, a obra da

criação”. E a bondade e o vir a existir dessa bondade provêm do nível de Chessed (bondade)

superior,

A bênção matinal anterior ao Shemá louva D'us, que “em Sua bondade renova a cada dia, continuamente, a

obra da criação”; assim, a bondade que sustenta o mundo é constantemente renovada. Sua fonte é uma bon‐

dade superior, celeste.

24 )ועיין בזח״ג נשא קל״ג ב׳ ח״א ויחי ר״ל סע״ב בראשית ד״י ע״ב ח״ב קס״ו ב׳ כי חפץ חסד הוא25,

ע״ט א׳. ח״ג ע״ז א׳ קמ״ה ב׳ רנ״ז א׳(

“pois Ele deseja a bondade”. (E veja o Zohar, Parte III, Naso, fólio 133b; Parte I, Vayechi, fólio 230,

fim do lado b; Bereishis, fólio 10b; Parte II, fólios 166b, 79a; Parte III, fólios 77a, 145b, 257a.)

Miqueias 7:18 diz que D'us “deseja a bondade”: o Chessed superior é o próprio desejo de D'us de praticar a

bondade. O parêntese enumera passagens do Zohar sobre “um mundo de bondade será construído” e sobre

essa bondade superior.

והנה בא״ס ב״ה לא שייך מדת החסד כלל וכמ״ש בתיקוני זהר לאו דאית לך צדק ידיעא26 כו׳

Ora, o atributo de Chessed não se aplica de modo algum ao Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele,

como está escrito no Tikkunei Zohar: “Não que Tu tenhas uma justiça conhecida etc.”,

D'us, em Sua essência, não possui atributo algum, nem mesmo a bondade. Na oração de Eliyahu no início

do Tikkunei Zohar, a justiça, a misericórdia e os demais atributos existem apenas “para mostrar como o

mundo é conduzido”, e não como qualidades que D'us possua.

ולאו מכל אלין מדות כלל27 אלא ע״י כמה צמצומים והשתלשלות מעילה לעלול נמשך אור א״ס ב״ה

ונתלבש במדת החסד כו׳.

“nem qualquer um desses atributos”. Antes, por meio de muitos tsimtsumim (contrações) e de

uma cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), do efeito a partir da causa, a Luz Infinita (Or

Ein Sof), bendita seja Ele, é estendida e revestida no atributo de Chessed etc.

A bondade só aparece depois que a luz de D'us é contraída repetidamente e transmitida por uma cadeia de

causas e efeitos. Só então a Luz Infinita é “revestida” no atributo de Chessed.
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אך כדי להיות נמשך הארה והמשכה זו הנה נודע שתחלת בריאת העולמות28 הי׳ מפני כי חפץ חסד

הוא מאליו

Mas, para que essa iluminação e essa extensão sejam atraídas, sabe-se que a criação inicial dos

mundos ocorreu porque “Ele deseja a bondade”, por si só,

Quando D'us criou os mundos pela primeira vez, Seu desejo de praticar a bondade agiu por si só, sem que

nada de baixo o provocasse.

וממילא ועכשיו באתערותא דלתתא תלי׳ אתערותא דלעילא שיהי׳ נמשך אור א״ס להיות חפץ חסד

שיהיה חסד יבנה29 ואתערותא דלתתא זו הוא מה שכתוב

e espontaneamente; mas agora, o despertar do alto depende do despertar de baixo, para que a Luz

Infinita seja estendida a fim de que Ele deseje a bondade, de modo que “a bondade seja

construída”. E esse despertar de baixo é o que está escrito:

Desde a criação, a revelação adicional da luz de D'us como bondade depende da iniciativa humana, um

“despertar de baixo”. Essa iniciativa é o que o versículo chama de “Pois eu disse”.

כי אמרתי כו׳ שאמר דוד המלך ע״ה בעד כלל ישראל כי אמרתי פי׳ כאשר אני אומר

“Pois eu disse etc.”, palavras ditas pelo Rei David, que a paz esteja com ele, em nome de todo o

povo de Israel. “Pois eu disse” significa: quando digo,

O Rei David fala em nome de todo o povo de Israel, e “eu disse” é interpretado como uma condição: sempre

que eu “digo”, a bondade é construída.

אזי חסד יבנה ובחי׳ אמירה זו היא בלב בחינת מחשבה ורעותא דליבא ע״י התבוננות בה׳ אחד מקרב
31 ,32 ,33 איש ולב עמוק30 ואזי חסד יבנה ואתערותא דלתתא רוח אייתי רוח ואמשיך רוח.

então “a bondade será edificada”. E este nível de “dizer” está no coração: o nível do pensamento e

do desejo do coração (re’usa deliba), por meio da contemplação de “D'us é Um”, “do íntimo do ho‐

mem e de um coração profundo”; e então “a bondade será edificada”. E o despertar de baixo [é]:

“O espírito traz espírito e atrai espírito”.

Este “dizer” não é fala, mas pensamento e o desejo interior do coração, que nascem da contemplação da

unicidade de D'us nas profundezas do coração. O princípio do Zohar de que “o espírito traz espírito” signifi‐

ca que um despertar do espírito humano atrai um despertar correspondente do alto.
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וכמ״ש את ה׳ האמרת כו׳. וכמארז״ל עשיתוני חטיבה אחת בעולם34 דהיינו בחי׳ ה׳ אחד כו׳.

Como está escrito: “Declaraste D'us, etc.” E, como disseram nossos Sábios, de abençoada memó‐

ria: “Fizeste de Mim uma entidade única (chativá) no mundo”, isto é, o nível de “D'us é Um”, etc.

Deuteronômio 26:17 diz que Israel “declarou” D'us, usando uma palavra da mesma raiz que “dizer”. O Tal‐

mud explica que Israel fez de D'us “uma entidade única no mundo” ao proclamar no Shemá que “D'us é

Um”, o que corresponde ao “dizer” interior descrito acima.

35 שמים שם מים37 הוא בחינת חסד עליון המתפשט ומתלבש למטה בארץ וזהו כי כל בשמים ובארץ36,
וכי כל בחי׳ נו״ן שערי בינה בגימטריא כל38

Este é [o sentido de] “pois tudo o que há nos céus e na terra”: shamayim (“céus”) é sham mayim

(“há água”), o nível do Chessed (bondade) supremo, que se estende e se reveste abaixo, na terra. E

“tudo (kol)” é o nível dos cinquenta (nun) portões de Biná (entendimento), cujo valor numérico [é

igual ao de] kol,

O Talmud interpreta shamayim, “céus”, como sham mayim, “há água”: a água flui para baixo, assim como a

bondade, que desce e alcança a “terra” abaixo. A palavra kol, “tudo”, tem o valor numérico cinquenta, alu‐

dindo aos cinquenta portões de Biná, entendimento.

שהוא בחינת התבוננות הנ״ל הוא הממשיך להיות בשמים בחי׳ חסד )ע׳ במק״מ בפי׳ הזח״א ויחי(

que é o nível da contemplação mencionada acima: é ela que atrai para baixo, fazendo com que haja

“nos céus” o nível de Chessed (veja Mikdash Melech, no comentário sobre o Zohar, Parte I,

Vayechi)

Biná é a contemplação descrita acima, e é ela que faz surgir Chessed “nos céus”. O parêntese se refere a

Mikdash Melech, um comentário sobre o Zohar, acerca de uma passagem em Vayechi.

39 א׳( ע״פ כונן שמים בתבונה40 כל יומא ויומא41 כו׳ )ר״ל ע״ב( וע׳ בזהר פ׳ ויגש )ר״ז

(fólio 230b). E veja o Zohar, Parashat Vayigash (fólio 207a), sobre [o versículo] “Estabeleceu os céus

com entendimento”: “a cada dia, etc.”

O número do fólio completa o parêntese. O Zohar sobre Vayigash interpreta “Estabeleceu (konen) os céus

com entendimento” como significando que D'us estabelece os céus de novo “a cada dia”.

וזהו יבנה לשון הוה וגם יבנה אותיות בינה ומשם בארץ וכנס״י נקרא כלה42 שמקבלת מבחי׳ כל.

Este é [o sentido de] yibaneh, no tempo presente; e yibaneh também contém as letras de Biná. E de

lá [é atraído] “na terra”. A Comunidade de Israel é chamada kallah (noiva), pois recebe do nível de

kol (“tudo”).

A renovação diária explica o yibaneh contínuo, e yibaneh contém as mesmas letras que Biná; assim, a bon‐

dade é construída por meio do entendimento. Dos céus, a bondade chega à terra, e a Comunidade de Israel

é chamada kallah, “noiva”, palavra que contém kol, porque recebe desse nível.

3
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 4 – 1 0

O pálio sobre toda a glória

43 שע״י רעותא דליבא רוח אייתי רוח כו׳ וזהו לעולם ה׳ דברך נצב ופי׳ כלה מלשון כלתה נפשי44,
46 ,47 בשמים45 שדבר ה׳ מקור נש״י. הן הממשיכים בחינת שמים שם מים כו׳:

E kallah deriva do termo “minha alma anseia (kalsah)”: pois, por meio do desejo do coração, “o es‐

pírito traz espírito, etc.” E este é [o sentido de] “Para sempre, ó D'us, Tua palavra permanece nos

céus”: pois “a palavra de D'us” [é] a fonte das almas de Israel. São elas que atraem para baixo o ní‐

vel de shamayim, sham mayim, etc.

Kallah também evoca kalsah, “anseia”, o anelo da alma, que, por meio de “o espírito traz espírito”, atrai

uma resposta do Alto. Assim, “Tua palavra permanece nos céus” significa que as almas de Israel, enraizadas

na palavra de D'us, são aquelas que atraem para baixo os “céus”, o Chessed supremo.

ב אך להבין איך יש ערך ויחוס נברא לגבי הבורא ית׳ להמשיך אור א״ס ב״ה שיתלבש בבחי׳ חסד כו׳.

2. Mas [é preciso] compreender: como pode um ser criado ter qualquer medida ou relação com o

Criador, bendito seja Ele, a ponto de atrair a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, para que ela

se revista no nível de Chessed (bondade), etc.?

A seção 2 apresenta uma pergunta fundamental. Um ser criado é finito e não tem medida alguma em rela‐

ção ao Criador; como, então, um ato humano pode atrair a Luz Infinita para que ela se torne bondade?

48 פי׳ כבוד הוא מ״ש49 ולכבודי בראתיו יצרתיו50 אף עשיתיו51 שהם הנה כתיב כי על כל כבוד חופה.

בחי׳ כבוד והתלבשות אור א״ס בתוכם כסדר כל ההשתלשלות

Está escrito: “Pois sobre toda a glória [haverá] um dossel (chupá).” “Glória” é o que está escrito: “e

para Minha glória Eu o criei, Eu o formei, também Eu o fiz”: esses são o nível de “glória”, com a

Luz Infinita revestida neles segundo a ordem de toda a cadeia descendente dos mundos

(hishtalshelut);

Isaías 4:5 promete um dossel sobre “toda a glória”. À luz de Isaías 43:7, “glória” significa os mundos criados

— “criado, formado, feito” — nos quais a Luz Infinita se reveste, etapa por etapa.

4
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ועל כל כבוד שהוא עליהם וגבוה להם הוא בחי׳ חופה שהוא מבחי׳ מקיף וסובב שאינו יכול להתלבש

תוך עלמין

e “sobre toda a glória”, que está acima deles e é superior a eles, está o nível do “dossel”, que per‐

tence ao nível da luz abrangente (makif) e circundante (sovev), que não pode revestir-se dentro

dos mundos

O “dossel” sobre a glória é uma luz elevada demais para entrar nos mundos. Ela os circunda por cima, assim

como um dossel nupcial se estende sobre o noivo e a noiva.

54 והוא הנותן כח ועוז 52 ובד״ה כי על כל כבוד חופה( )ועיין מ״ש מענין חופה בד״ה תורה צוה53,

לאתערותא דלתתא להיות תליא בה אתערותא דלעילא

(e veja o que está escrito sobre o tema do dossel no discurso que começa “A Torá [que Moshe] orde‐

nou” e no discurso que começa “Pois sobre toda a glória [haverá] um dossel”). E é isso que dá força

e vigor ao despertar de baixo, para que o despertar do alto dependa dele.

O trecho entre parênteses remete a dois outros discursos sobre o dossel. O texto prossegue dizendo que essa

luz circundante é o que confere força à iniciativa humana, de modo que a resposta de D'us dependa dela.

כי לפי שהוא בחי׳ עליונה מאד נעלה מבחי׳ סובב כו׳ לכך יכולה להיות סובבת ומקפת גם למטה מטה

Pois, por ser um nível muito elevado, exaltado acima do nível de sovev, etc., ela pode, portanto,

circundar e abranger até mesmo o nível mais inferior,

Por estar muito acima até mesmo da luz circundante comum, essa luz pode alcançar os níveis mais baixos.

Aquilo que é verdadeiramente elevado não é limitado por altura ou profundidade.

וכמו שכתוב ומתחת זרועות עולם55 כי בחינת מעלה ומטה שוין כו׳ והוא בחינת עונג העליון

como está escrito: “E por baixo estão os braços eternos”, pois [para ela] os níveis de acima e abaixo

são iguais, etc. E esse é o nível do deleite supremo,

A bênção de Moshe fala dos “braços eternos” que estão “por baixo”, alcançando o lugar mais baixo. Essa luz

é o deleite supremo, o próprio prazer de D'us.

דהיינו בחינת אור א״ס ב״ה ממקור התענוגים ומקור החיים כמו שכתוב כי עמך מקור חיים56 שהוא

המתלבש בתורה ובמצות גם שהם מלובשים בענינים גשמיים כו׳.

isto é, o nível da Luz Infinita, bendito seja Ele, proveniente da fonte dos deleites e da fonte da vida,

como está escrito: “Pois contigo está a fonte da vida”; é essa luz que se reveste na Torá e nas mits‐

vot, embora estejam revestidas de coisas físicas, etc.

Ela provém da fonte de todo deleite e de toda vida, como em Salmos 36:10. Essa mesma luz se reveste na

Torá e nas mitsvot, embora sejam realizadas por meio de coisas físicas.
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וזהו אשר קדשנו להיות תלוי באתערותא דלתתא אתערותא דלעילא שלמעלה מעלה מבחינת עוה״ב.

כי ביו״ד נברא עוה״ב57 הגם

Este é [o significado de] “Que nos santificou”: que um despertar do alto, muito, muito acima do ní‐

vel do Mundo Vindouro, dependa do despertar de baixo. Pois o Mundo Vindouro foi criado com [a

letra] yud; embora

A bênção sobre uma mitsvá louva D'us como “Aquele que nos santificou com Seus mandamentos”. A res‐

posta do alto que as mitsvot atraem é superior ao Mundo Vindouro, que, segundo o Talmud, foi criado com a

letra yud, a menor letra.

שהוא תענוג הנשמות תענוג נפלא עד אין קץ ותכלית עד שאמרו בגמרא על אלישע אחר מוטב

58 כו׳ שכל יסורי גיהנם כדאי בשביל עונג זה אפי׳ בשביל ג״ע התחתון. דלדייני׳

seja o deleite das almas, um deleite maravilhoso, sem fim nem limite, a ponto de terem dito na

Guemará a respeito de Elisha Acher: “Melhor que seja julgado, etc.”: todos os sofrimentos do

Guehinom valem a pena por esse deleite, mesmo pelo Gan Éden inferior.

O deleite das almas no Mundo Vindouro está além de toda medida. Quando Elisha ben Avuyah, chamado

Acher, morreu, Rabi Meir disse que era melhor que ele fosse julgado e depois entrasse no Mundo Vindouro;

isso demonstra que todos os sofrimentos do Guehinom valem a pena até mesmo pelo Gan Éden inferior.

5

וכ״ש בשביל ג״ע העליון עכ״ז הוא רק בחי׳ יו״ד שהיא הארה אחת קטנה כו׳.

E tanto mais no caso do Gan Eden superior. Ainda assim, trata-se apenas do nível de yud, que é

uma única pequena iluminação etc.

Se o Gan Eden inferior vale todo o sofrimento do Gehinnom, o Gan Eden superior vale ainda mais. No entan‐

to, todas essas recompensas provêm apenas do yud, um único pequeno vislumbre da luz de D'us.

אבל התורה והמצות נמשכים מעונג העליון שלמעלה מעלה מזה דהיינו מבחי׳ אור א״ס ב״ה ממש

59 כו׳. בעצמו ובכבודו שלכן אמרו יפה שעה אחת60,

Mas a Torá e as mitsvot são atraídas do deleite supernal, muito, muito acima disso, isto é, do nível

da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, verdadeiramente, em Seu próprio Ser e glória. Por

isso disseram: “Uma hora é melhor etc.”

A Torá e as mitsvot, em contraste, provêm do deleite supernal, do próprio Ser de D'us, muito acima do Mun‐

do Vindouro. Por isso, a Mishná afirma que uma hora de teshuvá e boas ações neste mundo é melhor do que

toda a vida do Mundo Vindouro.

6
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וכמ״ש במ״א ומשם נמשך כח ועוז לנפש האדם שהוא בסדר ההשתלשלות בי״ע בחי׳ כבוד כו׳

[Isto] é como está escrito em outro lugar. E de lá são atraídas força e poder para a alma humana,

que se encontra na ordem da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), [em] Beriá, Yetsirá e

Assiá, o nível da “glória” etc.,

Dessa fonte elevada, a alma recebe a força para agir, embora viva nos mundos de Beriá, Yetsirá e Assiá, o do‐

mínio chamado “glória”.

להיות תלוי באתערותא דלתתא אתערותא דלעילא שלמעלה מסדר ההשתלשלות )ועמ״ש ג״כ מזה

61 גדול תלמוד שמביא כו׳( ,62 באריכות בד״ה ביום השמיני עצרת.

para que um despertar do alto que transcende a ordem da cadeia descendente dos mundos depen‐

da do despertar de baixo. (E veja também o que está escrito a respeito disso extensamente no dis‐

curso que começa: “No oitavo dia, uma assembleia”, [sobre] “Grande é o estudo, pois conduz etc.”)

Essa força permite que a iniciativa da alma atraia uma resposta do alto que transcende toda a cadeia dos

mundos. O trecho entre parênteses remete a um discurso sobre Shemini Atseret que trata do assunto

extensamente.

ועי״ז נמשך הארת אור א״ס ב״ה להיות בחי׳ חסד יבנה. וכמו עד״מ בגשמיות בתענוגות בני אדם הנה

התענוג מעדן הבשר והאיברים להעבותם ולהגדילם כך

E por meio disso é atraída a iluminação da Luz Infinita, bendito seja Ele, para que se torne o nível

de “a bondade será edificada”. E assim como, a título de analogia, no caso dos prazeres físicos dos

seres humanos, o prazer nutre a carne e os membros, tornando-os mais espessos e fazendo-os

crescer, assim também

Por meio da iniciativa da alma, a Luz Infinita é atraída para baixo como “a bondade será edificada”. Em se‐

guida, o texto apresenta uma analogia: o prazer físico nutre a carne e os membros e os torna mais cheios e

maiores.

הנה התענוג העליון המלובש בתורה ומצות הוא המגדל ומעבה כח הנפש להעלותה ולקשרה למעלה

מעלה להיות אשת חיל עטרת בעלה63 שתוכל להמשיך אור א״ס ב״ה שיתלבש בבחי׳ חסד יבנה כו׳.

o deleite supernal investido na Torá e nas mitsvot é o que faz crescer e tornar mais espessa a força

da alma, a fim de elevá-la e ligá-la muito, muito acima, para que se torne “uma mulher de valor,

coroa de seu marido” e possa atrair a Luz Infinita, bendito seja Ele, para que se invista no nível de

“a bondade será edificada” etc.

Do mesmo modo, o deleite supernal contido na Torá e nas mitsvot fortalece a alma, elevando-a e ligando-a

ao alto. A alma se torna “uma mulher de valor, coroa de seu marido” (Provérbios 12:4), capaz de atrair para

baixo a luz de D'us como bondade.
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67 שבחי׳ דבר ה׳ זו הלכה69 שלומד וזהו דברך נצב64 בשמים65 נצב מלשון שררה66 וכמ״ש נצב מלך68,

הנה הגם שהוא למטה מלובש בענינים גשמיים.

Este é [o significado de] “Tua palavra permanece (nitsav) nos céus”: nitsav é um termo que denota

governo, como está escrito: “um regente (nitsav) era rei”. Pois o nível de “a palavra de D'us, isto é,

a halachá”, que se estuda, embora abaixo esteja revestido de assuntos físicos,

Tehilim 119:89 afirma que a palavra de D'us nitsav, “permanece”, nos céus. Nitsav também pode significar

um governante, como em I Reis 22:48, e o Talmud diz que “a palavra de D'us” significa halachá, a lei da

Torá.

70 דהיינו בבחי׳ מלוכה וממשלה על אעפ״כ עושה פרי למעלה להיות בבחי׳ אשת חיל עטרת בעלה.

בחי׳ שמים חסד כו׳.

apesar disso, produz frutos acima, chegando ao nível de “uma mulher valorosa, coroa de seu mari‐

do”, isto é, ao nível de realeza e domínio sobre o nível dos “céus”, Chessed (bondade) etc.

A halachá que a pessoa estuda trata de assuntos físicos, mas, apesar disso, produz frutos acima. Ela torna a

alma “a coroa de seu marido”, governando os “céus”, a bondade sublime.

7

והיינו שהוא המשכת אור א״ס ב״ה להיות בחי׳ שמים כו׳. והיינו לפי אשר קדשנו במצותיו של הקב״ה

עצמו.

Isto é, trata-se da extensão da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, para que seja o nível dos

“céus” etc. Isso se deve ao fato de que Ele “nos santificou com Seus mandamentos”: os manda‐

mentos do próprio Santo, bendito seja Ele.

A extensão da luz de D'us como “céus” é possível porque as mitsvot são os próprios mandamentos de D'us.

A bênção “que nos santificou com Seus mandamentos” é entendida como referência aos mandamentos que

o próprio Santo, por assim dizer, observa.

72 כו׳ שהוא ענין המשכת אור א״ס 71 כו׳ הק ב״ה יושב ושונה כנגדו73, וכמארז״ל הקב״ה מניח תפילין

ב״ה בבחי׳ תפילין כו׳

Como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “O Santo, bendito seja Ele, põe tefilin etc.”

e “O Santo, bendito seja Ele, senta-se e estuda diante dele etc.”: isso se refere à extensão da Luz In‐

finita, bendito seja Ele, no nível dos tefilin etc.

O Talmud diz que D'us põe tefilin, e o Midrash diz que, quando uma pessoa estuda Torá, D'us senta-se e es‐

tuda diante dela. Os tefilin de uma pessoa estendem a Luz Infinita ao nível dos “tefilin” de D'us.

8
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74 כנגדו פי׳ שאין המשכה זו ות״ת הוא ענין המשכת אור א״ס ב״ה בחכמה דאורייתא מחכמה נפקת75,

יכולה להתלבש תוך עלמין אלא בבחינת סובב ומקיף מלמעלה.

E o estudo da Torá é a extensão da Luz Infinita, bendito seja Ele, em Chochmá (sabedoria), pois “a

Torá emana de Chochmá”. “Diante dele” significa que essa extensão não pode revestir-se nos

mundos, mas somente no nível da luz que circunda (sovev) e abrange (makif), de cima.

O estudo da Torá estende a Luz Infinita a Chochmá, a fonte da Torá. “Diante dele” significa que essa luz não

pode entrar nos mundos; ela permanece diante deles, circundando-os de cima.

וכמ״ש ה׳ צלך76 בחי׳ צל ולא אורה נגלית וענין הצל הוא עד״מ כמו צלו של אדם שכל תמונתו נראה

בצלו

Como está escrito: “D'us é tua sombra” (tzel): o nível de uma sombra, e não de uma luz revelada. A

ideia de uma sombra é, por analogia, como a sombra (tzel) de uma pessoa, na qual se vê toda a sua

forma,

Tehilim 121:5 chama D'us de “tua sombra”. Uma sombra reproduz toda a forma de uma pessoa, mas é escu‐

ra, e não luminosa.

אלא שמראה הצל הוא בחי׳ חשך כך כביכול ה׳ צלך בחי׳ צל שלך שבאתערותא דלתתא אתערותא
דלעילא אלא שבאתערותא דלעילא הוא בחי׳ צל וחושך וכמ״ש ישת חושך סתרו77

mas a aparência da sombra é o nível da escuridão. Assim também, por assim dizer: “D'us é tua

sombra”, o nível da tua própria sombra. Pois, por meio de um despertar de baixo, há um despertar

do alto; contudo, no despertar do alto, trata-se do nível de sombra e escuridão, como está escrito:

“Ele fez da escuridão Seu esconderijo”;

Assim, a resposta do alto espelha exatamente o despertar humano de baixo, como a sombra espelha quem a

projeta. No entanto, ela permanece na “escuridão”, oculta, como em “Ele fez da escuridão Seu esconderijo”

(Tehilim 18:12).

דהיינו שאינו מושג ונראה לעיני השכל של הנבראים רק כמו עד״מ שעשועי המלך בעצמותו כו׳ וכמ״ש

במ״א.

isto é, não é apreendida nem vista pelos olhos do intelecto dos seres criados, mas é somente, por

analogia, como os deleites do Rei em Sua própria essência, etc., como está escrito em outro lugar.

A luz atraída dessa maneira não pode ser percebida por nenhuma mente criada. É como o deleite íntimo de

um rei dentro de si, que ninguém mais vê.

9
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 1 1 – 1 3

Fogo, água e espírito

וזהו על יד ימינך78 פי׳ שע״י בחי׳ ימינך דהיינו בחי׳ אהבה כו׳ ואתעדל״ת לדבקה בו ית׳ עי״ז אייתי

רוח ואמשיך רוח להיות הקב״ה מניח תפילין כו׳

Este é [o sentido de] “à (al yad) tua mão direita”: por meio (al yedei) do nível de “tua mão direita”,

isto é, o nível do amor etc., e do despertar de baixo para apegar-se a Ele, bendito seja, por meio

disso, “traz espírito e atrai espírito”, de modo que o Santo, bendito seja Ele, coloca tefilin etc.,

O versículo continua: “à tua mão direita”, lido como “por meio da tua mão direita”. A mão direita representa

o amor: o amor e o desejo da pessoa de apegar-se a D'us atraem a resposta pela qual D'us “coloca tefilin”.

ויושב ושונה כו׳ וכן כל הרמ״ח מצות הם אברים המשכות והארת אור א״ס ב״ה בחסד כו׳:

e senta-se e estuda etc. Da mesma forma, todas as 248 mitsvot são “membros”: descidas e ilumina‐

ção da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, em Chessed (bondade) etc.

Do mesmo modo, cada uma das 248 mitsvot positivas é um “membro”, um canal pelo qual a Luz Infinita bri‐

lha como bondade.

10

ג והנה דרך כלל79 נחלקים כל הרמ״ח מצות לג׳ בחי׳ תורה ועבודה וגמילות חסדים80 וע״ז נאמר יום

ליום יביע אמר81 אמר ר״ת82 אש מים רוח.

3. Ora, em termos gerais, todas as 248 mitsvot se dividem em três níveis: Torá, avodá (serviço divi‐

no) e guemilut chassadim (atos de bondade). A respeito disso está dito: “Dia após dia profere dis‐

curso (omer)”: omer é o acrônimo de esh (fogo), mayim (água) e ruach (espírito).

A seção 3 divide todas as mitsvot em três grupos, em alusão aos três pilares do mundo mencionados na

Mishná: Torá, serviço divino (oração) e atos de bondade. Tehilim 19:3 diz: “Dia após dia profere discurso

(omer)”, e as três letras de omer representam fogo, água e espírito.

אש הוא בחי׳ עבודה ממטה למעלה כשלהבת העולה כו׳ לדבקה בו ית׳ דהיינו שתתפשט הנפש מלבושי

נוגה בתענוגות בני אדם להתענג על ה׳ לבדה.

O fogo é o nível da avodá, de baixo para cima, como uma chama que se eleva etc., para apegar-se a

Ele, bendito seja: isto é, que a alma se desprenda das vestes de nogá [encontradas] nos prazeres

humanos, para deleitar-se somente em D'us.

O fogo, que se eleva, é a oração: a alma que ascende para apegar-se a D'us. Isso significa abandonar o apego

aos prazeres humanos comuns, que pertencem a nogá, a “casca translúcida” das coisas mundanas permiti‐

das, a fim de deleitar-se somente em D'us.

11
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ועד״ז הי׳ הקרבנות אשה ריח ניחוח ממה שהוא מקריבים חלב ודם כי חלב הוא בחינת תענוג שהתענוג

הוא המעדן את הבשר ונעשה שמן ובעל ריבוי חלב והתענוג של בהמי נקרב לה׳ ע״י

Desse modo, as oferendas eram “uma oferta de fogo, um aroma agradável”: por meio da oferta de

gordura e sangue. Pois a gordura corresponde ao nível do prazer, uma vez que o prazer é o que nu‐

tre a carne, fazendo com que se torne gorda e tenha abundância de gordura; e o prazer do animal é

aproximado de D'us por meio de

A mesma ideia está na base das oferendas do Templo, que a Torá chama de “uma oferta de fogo, um aroma

agradável” e cuja gordura e sangue eram colocados sobre o altar. A gordura representa o prazer, que é o que

torna o corpo gordo.

שהוא נכלה ונשרף באש שלמעלה להיות עולה ונכלל במקור התענוגים ועכשיו התפלה במקום

הקרבנות דהיינו ע״י רשפי אש האהבה שמעורר בתפלה אהבה עליונה כמאמר אהבת עולם אהבתנו כו׳

ser consumido e queimado pelo fogo do alto, de modo que se eleve e seja absorvido na fonte dos

deleites. E agora, a oração está no lugar das oferendas: isto é, por meio das labaredas do fogo do

amor que se desperta na oração, o amor sublime, conforme as palavras: “Com amor eterno Tu nos

amaste, etc.”,

Consumido pelo fogo do alto, o prazer do animal se elevava e era absorvido em D'us, a fonte de todo deleite.

Hoje, a oração ocupa o lugar das oferendas, e o amor ardente da oração realiza o mesmo; ele está ligado ao

amor sublime expresso na bênção que precede o Shemá: “Com amor eterno Tu nos amaste.”

הבוחר בעמו ישראל באהבה עי״ז תתפרד ותתפשט הנפש מתענוגי הבהמית להיות מתענג על ה׳

ולדבקה בדביקה וחשיקה כו׳ ומים הוא בחי׳ גמילות חסדים וצדקה שנמשלו למים.

“que escolhe Seu povo Israel com amor”: por meio disso, a alma se separa e se despoja dos praze‐

res da alma animal, para deleitar-se em D'us e apegar-se [a Ele] com apego e anseio, etc. E a água

corresponde ao nível dos atos de bondade e da caridade, que são comparados à água.

Essa bênção termina: “que escolhe Seu povo Israel com amor”. Por meio desse amor, a alma abandona os

prazeres animais para deleitar-se somente em D'us; o segundo elemento, a água, são os atos de bondade e a

caridade, que fluem como a água.

12
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וכמ״ש אשריכם זורעי על כל מים83 כו׳ מפני שכמו שהים יורדין ממקום גבוה למקום נמוך כך הוא

בחי׳ צדקה וחסד להחיות רוח שפלים84 למאן דלית ליה מגרמי׳ כלום כו׳.

Como está escrito: “Felizes sois vós que semeais junto a todas as águas, etc.”, pois, assim como a

água desce de um lugar elevado para um lugar baixo, assim também é o nível da caridade e da

bondade: “para reavivar o espírito dos humildes”, pois aquele que “nada tem de seu”, etc.

Isaías 32:20 louva os que “semeiam junto a todas as águas”, interpretado aqui como dar tsedacá. A água flui

de cima para baixo, assim como a bondade passa de quem tem para quem carece, “para reavivar o espírito

dos humildes” (Isaías 57:15).

רוח הוא בחי׳ דיבור שהוא בחי׳ עסק התורה שעיקרה בדיבור וכמ״ש ודברת בם85 וכמ״ש בזהר ברוחא

86 כו׳ דלעאן באורייתא87,

Espírito (ruach) é o nível da fala, que é o nível do estudo da Torá, cujo principal aspecto se dá pela

fala, como está escrito: “E falarás delas”; e como está escrito no Zohar: “pelo espírito daqueles que

se empenham na Torá, etc.”

O terceiro elemento, espírito (ruach), é a fala, e a mitsvá do estudo da Torá é cumprida principalmente pro‐

nunciando suas palavras: “e falarás delas” (Deuteronômio 6:7). O Zohar diz que o mundo subsiste pelo so‐

pro daqueles que estudam Torá.

)עמ״ש לעיל בד״ה לריח שמניך88 מענין רוח זו מזהר ועמ״ש ע ״פ והי׳ מספר בנ״י כחול הים89 כו׳

ובד״ה וארשתיך לי מענין מאמר כו׳

(Veja o que está escrito acima no discurso que começa “Pelo aroma de teus óleos”, sobre o tema

deste “espírito” do Zohar; e veja o que está escrito sobre [o versículo] “E o número dos filhos de Is‐

rael será como a areia do mar, etc.”, e no discurso que começa “E Eu te desposarei”, sobre o tema

do maamar (enunciado), etc.,

Um parêntese remete a outras discussões: um discurso anterior sobre Shir HaShirim a respeito deste ensi‐

namento do Zohar, o que está escrito sobre “o número dos filhos de Israel”, de Hoshea, e o discurso sobre

“Eu te desposarei”, a respeito de maamar, “enunciado”.

13
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ובד״ה ביום השמע״צ הנ״ל בענין ואשים דברי בפיך90 כו׳ ועיין בסמוך בד״ה נאוו לחייך91 כו׳( וג׳ בחי׳
92 אלו שהם אמ״ר הוא מה שכתוב כי אמרתי עולם חסד יבנה.

e no discurso que começa “No oitavo dia, uma assembleia”, mencionado acima, sobre o tema de “E

pus Minhas palavras em tua boca, etc.”; e veja adiante, no discurso que começa “Belas são tuas fa‐

ces, etc.”) E estes três níveis, que são o omer, correspondem ao que está escrito: “Pois Eu disse

(amarti): Um mundo será construído com bondade.”

O parêntese também cita o discurso de Shemini Atseret sobre “Pus Minhas palavras em tua boca” e o discur‐

so seguinte deste livro, “Belas são tuas faces”. O texto então retoma: fogo, água e espírito, juntos, são o

omer, o “enunciado” de “Pois Eu disse: Um mundo será construído com bondade”.

פי׳ כי אמרתי שע״י בחי׳ אמר שלי עי״ז גם את הוי׳ האמרת להמשיך משם הוי׳ בחי׳ אמ״ר שהוא ענין

הקב״ה מניח תפילין כו׳ שהוא ענין המשכת אור א״ס ב״ה מלמעלה מסדר ההשתלשלות כנ״ל.

“Pois Eu disse (amarti)” significa: por meio do meu nível de omer, por meio disso também “decla‐

raste (he’emarta) Havayá”, para atrair do Nome Havayá o nível de omer, que é [o significado de] “O

Santo, bendito seja Ele, põe tefilin, etc.”, isto é, a atração da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja

Ele, de acima da ordem da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), como mencionado

acima.

Quando a pessoa “diz” destas três maneiras, D'us, por sua vez, “diz”: “Declaraste Havayá” (Deuteronômio

26:17) é interpretado como atrair do Nome Havayá o mesmo omer tríplice. Este é o “pôr tefilin” de D'us:

uma luz de acima da cadeia dos mundos.

93 ובזהר פ׳ הנ״ל דקס״ו ב׳ שלעולם שלשה כו׳ ועמ״ש בד״ה )ועיין בפ׳ תרומה קל״ו ב׳ בפי׳ אמר94,

היום הזה כו׳ את ה׳ האמרת(

(E veja Parshas Terumah, fólio 136b, sobre o significado de omer; e no Zohar sobre a mesma pa‐

rashá, fólio 166b, que [há] sempre três, etc.; e veja o que está escrito no discurso que começa “Nes‐

te dia, etc.”, [sobre] “Declaraste D'us”.)

Outro parêntese cita o Zohar sobre Terumah quanto ao significado das letras de omer, outra passagem do

Zohar sobre “três” e o discurso “Neste dia” sobre “Declaraste D'us”.
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וזהו כחתן יוצא מחופתו חתן מלשון נחות דרגא95 שהתורה נמשכה וירדה ממעלת׳ וכבוד׳ שהיא כלולה

באור א״ס ב״ה ממש מקור התענוגים96 וירדה להתלבש בענינים גשמיים ובחי׳ נחות דרגא הנ״ל הוא
97 יוצא מחופתו מבחינת חופה בחי׳ סוכ״ע.

E isto é [o significado de] “como um noivo que sai de seu dossel”: chasan deriva da expressão ne‐

chos darga (“descer um degrau”), pois a Torá foi atraída para baixo e desceu de sua elevação e gló‐

ria, onde está incluída na própria Luz Infinita, bendito seja Ele, a fonte dos deleites, e desceu para

revestir-se de assuntos físicos. E este nível de “descer um degrau” “sai de seu dossel”: do nível do

“dossel”, o nível da [luz que] circunda todos os mundos (sovev kol almin).

Agora explica-se o versículo do noivo: chasan, “noivo”, é associado a nechos darga, “descer um degrau”. A

Torá, originalmente incluída na Luz Infinita, desceu para os assuntos físicos, e essa descida procede do

“dossel”, a luz que circunda todos os mundos.

ישיש כגבור לרוץ אורח98 בחי׳ אורח כנשים99 דהיינו לבחינת כלה שהיא כנס״י מקור נש״י ליתן להם

כח ועוז להיות תלוי אתערותא דלעילא ע״י אתערותא דלתתא ונקרא בשם אורח כנשים.

“Ele se alegra como um valente para percorrer um caminho (orach)”: o nível do “caminho (orach)

das mulheres”, isto é, o nível da kallah (noiva), que é a Comunidade de Israel, a fonte das almas de

Israel, para lhes dar força e vigor, de modo que o despertar do alto dependa do despertar de baixo.

E é chamado pelo nome de “caminho das mulheres”,

“Percorrer um caminho (orach)” é interpretado por meio de “o caminho (orach) das mulheres”, expressão

usada a respeito de Sara em Gênesis 18:11. A Torá corre em direção à noiva, a Comunidade de Israel, dando

às almas o poder de atrair a resposta de D'us por meio de sua própria iniciativa.

כמ״ש ברחל כי דרך נשים לי100 ע״ש שנותנת חיות ממותרי השפע והפסולת שדוחה לחוץ להחיות גם
101 עו״ז שיניקתם ואחיזתם ממותרי השפע והפסולת מבחי׳ דרך נשים כו׳.

como está escrito a respeito de Rachel: “pois o caminho (derech) das mulheres está sobre mim” —

[assim chamado] porque ela dá força vital a partir do excedente do fluxo e dos resíduos que expulsa

para fora, para dar vida também ao lado oposto, cuja nutrição e aderência provêm do excedente do

fluxo e dos resíduos, do nível de “o caminho das mulheres” etc.

Em seu sentido literal, “o caminho das mulheres está sobre mim”, de Rachel (Gênesis 31:35), refere-se à sua

condição mensal. O texto aplica essa imagem ao excedente do fluxo divino, aos “resíduos” expulsos da san‐

tidade, que dão vida até mesmo às forças opostas que deles se nutrem.
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 4 – 1 5

O caminho selado

102 משא״כ בשרה כתיב ואברהם ושרה והיינו כשהשכינה מתלבשת בבי״ע כרחל לפני גוזזיה נאלמה.

זקנים103 באים בימים104 חדל להיות לשרה אורח כנשים שמבחי׳ זקנים וימים עליונים105 אין יניקה

ואחיזה לקליפות וסט״א ולכן חדל להיות לשרה כו׳.

Isto é, quando a Shechiná (Presença Divina) se reveste em Beriá, Yetsirá e Assiá, ela é “como uma

ovelha (rachel) muda diante de seus tosquiadores”. Mas não é assim com Sara, sobre quem está

escrito: “E Avraham e Sara eram idosos, avançados em dias; cessara para Sara o costume das mu‐

lheres”; pois do nível de “idoso” e dos “dias” supernais não há nutrição nem apoio para as kelipot

e a sitra achra; por isso, “cessara para Sara”, etc.

Quando a Shechiná desce aos mundos inferiores, ela é “como uma ovelha (rachel) muda diante de seus tos‐

quiadores” (Isaías 53:7), incapaz de impedir que outros se apropriem dela. Sara, porém, era “idosa” e

“avançada em dias”, aludindo aos “dias” supernais — um nível do qual as kelipot, as “cascas” que se opõem

à santidade, nada podem tomar; por isso, “cessara para ela o costume das mulheres”.

106 ע״פ וארח צדיקים107 מה בין ארח לדרך כו׳
)ועוד י״ל עפמ״ש בזהר ויקהל( )דרט״ו ע״א(

(Pode-se explicar ainda de acordo com o que está escrito no Zohar, Vayakhel) (fólio 215a), sobre [o

versículo] “Mas o caminho (orach) dos justos”: “Qual é a diferença entre orach e derech

(caminho)? etc.”

Um parêntese apresenta uma explicação adicional com base no Zohar sobre Vayakhel, que pergunta em que

orach (vereda) difere de derech (caminho) em Provérbios 4:18.

דרך איהו פתח לכולא108 כו׳ ע״ש שמבואר בהדי׳ דאורח היינו שצדיקים לבד קיימי ושלטי בההוא אתר

ואין משם יניקה לחיצונים כלל וארח כנשים שאני.

“Derech está aberto a todos, etc.” Veja ali, onde se explica explicitamente que orach significa que

somente os justos permanecem e governam naquele lugar, e as forças externas não recebem dali

nenhuma nutrição; e “o caminho das mulheres” é diferente,

O Zohar responde que um derech está aberto a todos, até mesmo aos perversos, enquanto um orach é uma

vereda na qual somente os justos caminham e governam. As forças externas nada recebem dela, ao contrá‐

rio do “caminho das mulheres”.

14
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שהוא ענין דרך נשים מותרי השפע והפסולת שדוחה לחוץ כו׳ ולפ״ז בפסוק לרוץ ארח שנזכר סתם

ארח.

pois esse é o sentido do “caminho das mulheres”: o excesso do fluxo e o resíduo que é expelido

para fora, etc. De acordo com isso, no versículo “para percorrer uma vereda”, em que “vereda” é

mencionada sem qualificação,

“O caminho das mulheres” é o fluxo do qual as forças externas se alimentam. Mas, em Salmos 19:6, a pala‐

vra “vereda” aparece sozinha, sem “das mulheres”.

י״ל דהיינו להיות ע״ד בחי׳ ארח צדיקים שבזהר הנ״ל. לבלתי יהיה יניקה לחיצונים וע׳ במק״מ תרומה
110  א׳( ובפי׳ הרמ״ז בזהר ר״פ בהעלותך בפי׳ לרוץ ארח.

109 )קל״ז

pode-se dizer que isso significa [que se dá] à maneira do nível de “o caminho dos justos” mencio‐

nado acima no Zohar, de modo que não haja nutrição para as forças externas. Veja também Mik‐

dash Melech sobre Terumah (fólio 137a) e o comentário do Ramaz sobre o Zohar, no início da

Parshat Beha’alotcha, na explicação de “para percorrer uma vereda”.

Assim, a “vereda” do sol naquele versículo pode ser o caminho dos justos, do qual as forças externas nada

recebem. O parêntese também cita dois comentaristas sobre o Zohar, Mikdash Melech e o Ramaz, a respeito

de “para percorrer uma vereda”.

111 וביאור ענין זה היינו כי והוא כחתן קאי על תשב״כ ישיש כגבור לרוץ ארח112 וזהו ענין מעין חתום.

היינו לבחי׳ תשבע״פ שהיא בחי׳ כלה.

E este é o sentido de “uma fonte selada”. A explicação disso é que “e ele é como um noivo” se refe‐

re à Torá Escrita; “alegra-se como um homem valente para percorrer uma vereda” significa: em di‐

reção ao nível da Torá Oral, que é o nível da kallah (noiva).

Esse fluxo é “uma fonte selada” (Cântico dos Cânticos 4:12), fechada aos que estão de fora. A Torá Escrita, o

noivo, percorre essa vereda selada em direção à Torá Oral, a noiva.

ומבואר בפ׳ בראשית סד״ה להבין ענין הברכות ענין זכה נעשית לו סם חיים113 כו׳ משא״כ לא זכה ח״ו

Isso é explicado em Parashat Bereshit, no final do discurso que começa com “Para compreender o

significado das bênçãos”, a respeito do dito: “Se alguém é digno, ela se torna para ele um elixir de

vida, etc.”; ao passo que, se não é digno, que D'us nos livre,

O texto se refere a um discurso sobre Parashat Bereshit a respeito das bênçãos, que aborda a afirmação tal‐

múdica de que, para quem é digno, a Torá se torna um elixir de vida, enquanto para quem não é, ocorre o

contrário.

15
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וכמו דואג ואחיתופל114 כו׳ זהו ענין שנמשך אחר הפסולת דארח כנשים כו׳ אבל צ״ל חתום תורה

בלימודי115 להיות וכל בניך למודי116 ה׳.

como no caso de Doeg e Achitofel, etc.; isso é o que significa ser arrastado após o refugo do “cami‐

nho das mulheres”, etc. Mas é preciso “selar a Torá entre os Meus discípulos”, para que se cum‐

pra: “E todos os teus filhos serão discípulos de D'us.”

Doeg e Achitofel eram grandes eruditos, mas seu estudo não os impediu de praticar o mal; um estudo assim

é arrastado após o “refugo” do “caminho das mulheres”. A solução é “Selar a Torá entre os Meus discípulos”

(Isaías 8:16), para que “todos os teus filhos sejam discípulos de D'us” (Isaías 54:13).

וזהו ענין חותם בברוך וזהו לרוץ ארח בחי׳ וארח צדיקים117 כו׳ ועמך כולם צדיקים118 כו׳.

E esse é o significado de selar com “Abençoado”; e isso é “correr por um caminho”, o nível de “o

caminho dos justos, etc.”, [e] “o teu povo é todo justo, etc.”

As bênçãos terminam, ou “selam”, com “Abençoado”, imagem da Torá selada. A Torá estudada dessa ma‐

neira é “o caminho dos justos”, e “o teu povo é todo justo” (Isaías 60:21).

119 שמהם שרש תרי״ג מצות דאורייתא עם ופי׳ ישישי״ל בגימטריא תר״ך המשכת תר״ך עמודי אור120,

121 נמשכים לרוץ אורח שהתגלותם ז׳ מצות דרבנן שכנגד זה ג״כ תר״ך אותיות בעשרת הדברות.

בתשבע״פ וכמ״ש באגה״ק בד״ה אשת חיל122 עטרת בעלה:

E o significado de yasis (“ele se alegra”): pode-se dizer [que seu valor numérico é] 620, aludindo à

emanação dos 620 pilares de luz, dos quais deriva a raiz das 613 mitsvot da Torá, juntamente com

as 7 mitsvot rabínicas; a isso correspondem também as 620 letras dos Dez Mandamentos. Elas são

atraídas para “correr por um caminho”, pois sua revelação ocorre na Torá Oral, como está escrito

em Iggeret HaKodesh, na epístola que começa com “A mulher virtuosa é a coroa do marido”.

A palavra yasis, “ele se alegra”, tem o valor numérico 620, aludindo aos 620 “pilares de luz”, a raiz das 613

mitsvot da Torá e das 7 rabínicas, e correspondendo às 620 letras dos Dez Mandamentos. Essas luzes são re‐

veladas por meio da Torá Oral, como explica Iggeret HaKodesh 29.
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 1 6 – 1 7

Sustentar como o alimento

ד והנה לפי שכל בחי׳ וסדר ההשתלשלות הנ״ל היא נעשה ע״י ישראל שהם הם הממשיכים חיות ואור

א״ס ב״ה בכל העולמות מריש כל דרגין כו׳

4. Ora, visto que todo esse nível e essa ordem da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut),

mencionados acima, são produzidos por meio de Israel, pois são eles que fazem descer a força vi‐

tal e a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendita seja Ele, a todos os mundos, “desde o início de todos os ní‐

veis etc.”,

A seção 4 retoma a pergunta inicial. Toda a cadeia de mundos descrita acima é produzida por meio de Isra‐

el, que faz descer a vida e a luz de D'us a todos os mundos, “desde o início de todos os níveis”.

ע״י התורה והמצות שיתלבש אור א״ס ב״ה להיות חפץ חסד ועולם יבנה שהכח הזה ניתן לישראל עם

סגולתו דוקא.

por meio da Torá e das mitsvot, de modo que a Luz Infinita, bendita seja Ele, seja revestida para ser

“Ele deseja a bondade” e “um mundo será construído”; pois esse poder foi concedido especifica‐

mente a Israel, Seu povo precioso,

Por meio da Torá e das mitsvot, eles fazem com que a Luz Infinita se torne “Ele deseja a bondade”, para que

um mundo de bondade seja construído. Esse poder foi concedido especificamente a Israel, o povo precioso

de D'us.

משא״כ עו״ג אין יכולים להמשיך כלום כמ״ש במ״א לכן נק׳ כנס״י רעיתי פרנסתי וכמו עד״מ המאכל

שמפרנס את האדם

ao passo que os idólatras não podem fazer descer coisa alguma, como está escrito em outro lugar.

Por isso, a Comunidade de Israel é chamada ra’yasi, “minha provedora”. É como, por meio de uma

analogia, o alimento que sustenta uma pessoa,

O texto afirma que os idólatras não podem fazer descer essa luz de modo algum, pois o poder de fazê-la des‐

cer por meio da Torá e das mitsvot foi concedido a Israel; ele remete a uma discussão mais completa em ou‐

tro lugar. Como Israel faz descer a luz de D'us, é chamado ra’yasi, “minha provedora”, e o texto o compara

ao alimento.

16
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שהוא הוא הממשיך חיות מן הנפש במוח לכל האברים כי חיות האדם תלוי במוחו שהוא הוא הממשיך

חיות לכל האברים כו׳

pois é ele que faz a força vital passar da alma, no cérebro, a todos os membros. A força vital de uma

pessoa depende de seu cérebro, que é o que faz a força vital chegar a todos os membros etc.;

O alimento não cria a vida; é a alma que o faz. Mas é o alimento que permite à alma, no cérebro, enviar vida

a todos os membros.

אלא שאם אינו אוכל כמה ימים מתחלש מוחו ואין הנפש שבמוחו בכחה להיות מקושרת בגופו

להחיות האברים ועי״כ משתנים חושי כח הראיה כו׳.

mas, se a pessoa não comer por vários dias, seu cérebro enfraquecerá, e a alma que está em seu

cérebro não terá força para permanecer ligada ao corpo e dar vida aos membros; por isso, os sen‐

tidos, como a capacidade da visão etc., se alteram.

Sem alimento, o cérebro enfraquece, o vínculo da alma com o corpo se enfraquece e até os sentidos, como a

visão, se alteram. O alimento nada acrescenta à alma; ele restaura a ligação por meio da qual a alma dá vida.

והמאכל הוא המחזיר כח הנפש והמקשר אותה עם הגוף להמשיך משם חיות. כך עד״מ ישראל הם הם

הממשיכים חיות ואור א״ס ב״ה מבחי׳ סובב

E o alimento é o que restaura a força da alma e a liga ao corpo, para que dali se extraia força vital.

Assim também, por meio de uma analogia, é Israel quem atrai para baixo força vital e a Luz Infini‐

ta (Or Ein Sof), bendito seja Ele, do nível da [luz que] circunda

O alimento restaura a força da alma e a liga ao corpo. Da mesma forma, Israel atrai para baixo a luz de D'us

do nível da luz que circunda todos os mundos.

כל עלמין להיות ממלא כל עלמין ושיהיה עולם חסד יבנה ע״י התורה והמצות בחי׳ דברך נצב

בשמים123 שיהיה בחי׳ אתערותא דלעילא לעילא מן ההשתלשלות כו׳

todos os mundos (sovev kol almin), para que se torne [a luz que] preenche todos os mundos (me‐

malê kol almin), e para que “um mundo de bondade seja construído”, por meio da Torá e das mits‐

vot, o nível de “Tua palavra permanece nos céus”, de modo que haja o nível de um despertar do

alto que está acima da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), etc.,

Eles a fazem entrar na luz que preenche todos os mundos, para que “um mundo de bondade seja

construído”. Fazem isso por meio da Torá e das mitsvot, “Tua palavra permanece nos céus”, atraindo um

despertar do alto que transcende toda a cadeia dos mundos.

17



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  1 0 לסוסתי ברכבי פרעה דמיתיך רעיתי

25likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shir-hashirim/10/

125 ובד״ה הנך יפה רעיתי126 וע״פ כי תבאו כנ״ל )ועמ״ש עוד מענין רעיתי ע״פ אני ישנה124 ולבי ער.
128 אל הארץ127 ושבתה הארץ(

como mencionado acima. (E veja o que está escrito mais adiante sobre o tema de ra’yasi, em [versí‐

culo] “Durmo, mas meu coração está desperto”, no discurso que começa “Eis que és bela, minha

amada”, e em [versículo] “Quando entrardes na terra, então a terra descansará”.)

Um parêntese cita mais três discussões sobre ra’yasi: em “Durmo, mas meu coração está desperto”, no dis‐

curso “Eis que és bela, minha amada”, e em “Quando entrardes na terra”.

ועם זה יובן מה שכתוב לסובתי ברכבי פרעה דמיתיך רעיתי שבחי׳ רעיתי פרנסתי הנ״ל הוא דומה
129 לסוסתי ברכבי פרעה.

Com isso, compreender-se-á o que está escrito: “À minha égua entre os carros do Faraó te compa‐

rei, minha amada”: o nível de ra’yasi, “minha sustentadora”, mencionado acima, é semelhante a

“minha égua entre os carros do Faraó”.

Isso finalmente explica o versículo inicial: Israel, como “minha sustentadora”, é comparado a uma égua en‐

tre os carros do Faraó.

והענין כי כמו עד״מ הסוס שברכבי פרעה הגשמי מפני שהיה מלך בוודאי היה מקושט בתכשיטין כמו

שעושין לסוסי שרים ומלכים בעת שרוכבים עליהם או כשהם מקושרות במרכבה.

O assunto é o seguinte: por meio de uma analogia, assim como o cavalo entre os carros do Faraó

terreno, visto que ele era um rei, certamente era adornado com ornamentos, como se faz com os

cavalos de príncipes e reis quando montam neles ou quando estão atrelados à carruagem.

O Faraó era um rei, portanto seus cavalos certamente eram enfeitados com ornamentos, como os cavalos

reais quando são montados ou atrelados a uma carruagem.
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S EÇÃO  7  ·  ¶ 1 8 – 2 0

O cavalo e a abelha

והנה הסוס עצמו אינו יודע ומשיג הקישוטין ולא את המרכבה ורוכבו רק הקישוטין והמרכבה הוא

בשביל הרוכב עצמו וכשהוא צריך לרכוב מקשטין את הסוס ונותנו במרכבה שכך נאה לו. וזהו תענוגו

שמתענג על ידי הסוס.

Ora, o próprio cavalo não conhece nem compreende os ornamentos, nem a carruagem e seu con‐

dutor; antes, os ornamentos e a carruagem destinam-se ao próprio condutor. Quando ele precisa

cavalgar, adornam o cavalo e o colocam na carruagem, pois assim lhe convém. E este é o seu de‐

leite, que desfruta por meio do cavalo.

O cavalo não faz ideia de seus ornamentos, da carruagem ou de seu condutor; os ornamentos servem para

conferir dignidade ao condutor. Este sente prazer por meio do cavalo, embora o próprio cavalo não partici‐

pe desse prazer.

18

וכך עד״מ הנה כתיב אצל הקב״ה כי תרכב על סוסיך130 כו׳ שיש מרכבה שהיא בחי׳ סוסים וכמ״ש

132 כו׳. משא״כ ישעי׳ ויחזקאל ראו פני אריה פני בנבואת131 זכריה סוסים שחורים סוסים לבנים133,

שור134 כו׳.

Assim também, a título de analogia: está escrito a respeito do Santo, bendito seja Ele: “Quando ca‐

valgas sobre Teus cavalos, etc.”, pois há uma carruagem (merkavá) que corresponde ao nível dos

cavalos, conforme está escrito na profecia de Zechariah: “cavalos negros, cavalos brancos, etc.”.

Isso não ocorre com Yeshayahu e Yechezkel, que viram “a face de um leão, a face de um boi, etc.”

As Escrituras descrevem D'us cavalgando cavalos (Habakkuk 3:8), e Zechariah viu carruagens puxadas por

cavalos de várias cores. Yeshayahu e Yechezkel, em contraste, viram as faces de um leão e de um boi, como

na visão da carruagem divina de Yechezkel.

19

והיינו כי בחי׳ פני אריה פני שור כו׳ הוא ע״י איזה השכלה והשגה באור הנמשך עליהם.

Isto é, o nível de “face de leão, face de boi etc.” advém de algum entendimento e compreensão in‐

telectuais da luz que é atraída sobre eles.

As faces do leão e do boi representam anjos que têm certa apreensão da luz que brilha sobre eles.

20
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וע״כ הוא בבחי׳ שרפים כרשפי אש אהוי״ר כו׳. אבל בחי׳ סוסים הם בחי׳ אותיות135 שאין בהם השכלה

ושכל

Por isso, estão no nível dos serafim, como labaredas de fogo de amor e temor (ahavá e yirá) etc. O

nível dos cavalos, porém, é o das letras, que não contêm entendimento nem intelecto;

Essa apreensão faz com que ardam de amor e temor, como os serafim, os anjos “ardentes”. Os “cavalos”,

porém, são letras, que não têm compreensão própria.

אלא השכל רוכב ומנהיג אותם רק שהם מרכבה וביטול לגבי הרוכב עצמו שיהי׳ לו הנאה והתענוג

משעשועי המלך בעצמו שאינו נראה ונתפס בבחי׳ מרכבתו כלל

ao contrário, o intelecto cavalga sobre elas e as dirige; elas são apenas uma carruagem e autoanu‐

lação (bitul) diante do próprio cavaleiro, para que ele possa ter prazer e deleite com as delícias do

próprio Rei, que não são vistas nem apreendidas de modo algum no nível de Sua carruagem.

As letras são veículos: o intelecto “cavalga” sobre elas e as dirige. Elas se entregam inteiramente ao cavalei‐

ro e servem ao deleite do próprio Rei, que não se revela de modo algum no nível da carruagem.

וזהו דמיתיך רעיתי שרעיתי פרנסתי הוא להיות בבחי׳ כי אמרתי כו׳ כדי שיהי׳ את ה׳ האמרת כו׳

E este é [o significado de] “Eu te comparei, minha amada (ra’yasi)”: ra’yasi, “minha provedora”, é

estar no nível de “Pois eu disse etc.”, para que haja “Tu declaraste D'us etc.”;

Assim também Israel, como “minha provedora”, que “diz” e, desse modo, faz com que D'us “diga”, nas pa‐

lavras de Deuteronômio 26:17, é comparado à égua.

הוא ג״כ בחי׳ סוס שאין נפש האדם עצמו משגת כלל באור א״ס ב״ה עצמו ובכבודו

isso também corresponde ao nível de um cavalo, pois a própria alma humana não apreende de

modo algum a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, em Seu próprio Ser e glória,

A alma humana não consegue apreender o próprio Ser de D'us; nisso, ela se assemelha a um cavalo, que

não compreende seu cavaleiro.

להיות מתענגת על אור א״ס ב״ה בעצמו ובכבודו ש הוא לב דו הוא מקור החיים מקור התענוגים

והעוה״ב תענוג הנשמות הרי ביו״ד נברא

[de modo] a deleitar-se na própria Luz Infinita, bendito seja Ele, em Seu próprio Ser e glória, que,

somente Ele, é a fonte da vida, a fonte dos deleites; e o Mundo Vindouro, o deleite das almas, foi,

afinal, criado com um yud.

A alma tampouco pode desfrutar do próprio D'us, a única fonte verdadeira de vida e deleite; até mesmo o

Mundo Vindouro, deleite das almas, foi criado com um simples yud.
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אלא עיקר אתערותא דלעילא הוא לפי שהמצות הם קשוטי כלה מעונג העליון ולכן על ידי ביטול

הנפש מעונג זה יכולה היא להמשיך כו׳.

Em vez disso, o despertar do alto ocorre principalmente porque as mitsvot são os ornamentos da

noiva, provenientes do deleite supremo; portanto, por meio da autoanulação da alma, ela pode

atrair desse deleite etc.

A resposta do alto ocorre principalmente porque as mitsvot são os ornamentos da noiva, feitos do deleite su‐

premo. Por meio da autoanulação, a alma atrai desse deleite.

אך עונג הזה הוא למעלה מסדר ההשתלשלות ואינו נתפס ומושג בשום שכל והשגה ולית מחשבה

תפיסא כלל136 וביטול הנפש לגבי עונג זה הוא

Mas esse deleite está acima da ordem da cadeia descendente dos mundos (hishtalshelut), e não é

apreendido nem compreendido por nenhum intelecto ou entendimento; “nenhum pensamento

pode apreendê-lo” [de modo algum]. E a autoanulação da alma diante desse deleite é

Esse deleite está além da cadeia dos mundos e além de qualquer mente; “nenhum pensamento pode apre‐

endê-lo”, expressão do Tikkunei Zohar. Portanto, a autoanulação da alma diante dele é de um tipo especial.

כמו למשל סוס שברכבי פרעה137 שבחי׳ ביטול שבמרכבה זו היא לגבי עונג ושעשועי הרוכב עצמו הגם

שהמרכבה עצמה אינה משגת כלל ואינה מרגשת שום תענוג והתפעלות כלל.

como, por exemplo, um cavalo entre os carros do Faraó: a autoanulação neste carro se dirige ao

deleite e aos prazeres do próprio cavaleiro, embora o próprio carro não compreenda absoluta‐

mente nada e não sinta deleite ou emoção alguma.

É como o cavalo nos carros do Faraó: atrelado para o prazer do cavaleiro, embora nada compreenda nem

sinta disso.

)וקרוב לזה איתא במבוא שערים( )שער שלישי ח״ב ספ״ה( וז״ל כי אלו הם תכשיטין לפני אחר ולפני העלם

אחר העלם כו׳ ע״ש ועיין בפ׳ משפטים )צ״ה א׳(.

(Algo próximo disso se encontra em Mevo She’arim) (Sha’ar 3, Part 2, end of chapter 5), e esta é

sua formulação: “Pois estes são ornamentos diante de outro, e diante de ocultação após ocultação,

etc.” Veja lá. E veja Parshas Mishpatim (folio 95a).

O texto assinala uma ideia semelhante na obra cabalística Mevo She’arim, que chama certos níveis de “orna‐

mentos” usados “diante de outro, e diante de ocultação após ocultação”, isto é, para servir a um nível supe‐

rior e oculto. Também remete a Parshas Mishpatim, folio 95a.
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N A  A V O DÁ

O “dizer” que constrói a bondade está no coração: a contemplação profunda da unidade de D'us. Na ora‐

ção, a alma deve arder de amor e deixar para trás os prazeres da alma animal, para deleitar-se somente em

D'us; a caridade e a bondade devem fluir para aqueles que nada possuem, como água; e a Torá deve ser es‐

tudada em voz alta e “selada” entre seus estudantes, para que seu fluxo se dirija somente à santidade. Em

tudo isso, serve-se como o cavalo real, com autoanulação diante de um deleite que não se pode apreender,

reunindo mitsvot e boas ações, como a abelha, para o Pai no céu.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Se a bondade não tem lugar na essência de D'us, o que significa dizer que “um mundo de bondade será

construído” por meio do “dizer” interior de Israel?

2. Como as mitsvot realizadas com coisas físicas podem atrair uma luz superior à do Mundo Vindouro?

3. O que distingue “o caminho das mulheres” de “o caminho dos justos”, e o que significa “selar” a Torá?

4. Em que sentido Israel “sustenta” D'us, e o que a analogia do alimento acrescenta?

5. O que o cavalo, que nada sabe de seus ornamentos, ensina sobre servir a D'us com autoanulação?

וברבות פ׳ דברים איתא ע״פ אלה הדברים. א״ר יהודה בר׳ סימון בשם רבי לוי מה הדבורה הזאת כל

מה שהיא מסוגלת.

E no Midrash Rabbah sobre Parshas Devarim encontra-se, a propósito de [o versículo] “Estas são

as palavras”: Rabi Yehudá, filho de Rabi Simon, disse em nome de Rabi Levi: “Assim como esta

abelha: tudo o que ajunta,”

O Midrash sobre Deuteronômio 1:1 compara Israel a uma abelha: tudo o que ela recolhe, recolhe para seu

dono.

מסגלת לבעליה. כך כל מה שישראל מסגלין מצות ומעשים טובים הם מסגלים לאביהם שבשמים138

עכ״ל. והוא מובן ע״פ הנ״ל:

“ajunta para seu dono; assim também, tudo o que Israel ajunta de mitsvot e boas ações, ajunta para

seu Pai no céu.” Fim da citação. E isso se compreende à luz do que foi dito acima.

Assim, tudo o que Israel ajunta de mitsvot e boas ações, ajunta para seu Pai no céu. O texto afirma que isso

se compreende a partir do que foi explicado acima: as ações de Israel servem ao deleite de seu Dono.
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

לסוסתי

A nota da Kehot diz que uma transcrição (hanachah) deste

discurso, feita pelo Mitteler Rebbe, está impressa ali na p.

249, e outra transcrição, na p. 3.

A  N O TA  D A  K E H O T

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסה״מ תקס״ד ע׳ רמט. ועוד הנחה שם ע׳ ג.

1

“À minha égua entre os carros do Faraó te comparei, mi‐

nha amada.” O maamar inteiro explica este versículo e

volta a ele em sua seção final.

Song of Songs 1:9שיר השירים א׳:ט׳

י: יָתִ עְ יךְ רַ יתִ מִּ עֹה דִּ רְ י פַ בֵ כְ רִ י בְּ תִ סָ סֻ לְ
Comparei-te, ó minha amada, a uma égua entre os carros do

Faraó.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

רעיתי פרנסתי

Esse discurso apresenta dois significados de ra’yasi: “mi‐

nhas sustentadoras”, citando o Midrash sobre “À minha

égua” e o dito de que Israel sustenta seu Pai no céu; e “mi‐

nha amada”, derivado de amor e amizade.

A  N O TA  D A  K E H O T

כ״כ בשהש״ר ע״פ לסוסתי. ועל״ק בד״ה הנך יפה. ובזח״ג )לג, ב(. ]כ[.

3

רעיתי פרנסתי

Sobre este versículo, Rabi Yonasan interpreta ra’yasi como

“aqueles que me sustentam”, que “alimentavam” D'us

com as duas oferendas diárias. O maamar toma essa inter‐

pretação como ponto de partida.

Shir HaShirim Rabbah 1:14שיר השירים רבה א׳:י״ד

ר כַפֵּ מְּ ר, שֶׁ כֹּפֶ כּוֹל. הַ שְׁ אֶ חַ כְּ בֵּ זְ מִּ ל הַ פַּת עַ כְ נִּ ק, שֶׁ חָ צְ ר, זֶה יִ כֹּפֶ כֹּל הַ שְׁ אֶ
רוּם כְ נַס בִּ כְ נִּ ינוּ יַעֲקֹב, שֶׁ י, זֶה אָבִ דִ ין גֶּ י עֵ מֵ כַרְ ל. בְּ אֵ רָ ל יִשְׂ ם שֶׁ יהֶ עֲוֹנוֹתֵ
כוֹת רָ בְּ ל הַ נָטַ ים, וְ זִּ י עִ דִ י גְ דֵ גְ בַשׁ בִּ לָ יו, וְ ל אָבִ צֶ מוֹ אֵ כָּלְ הִ ד בְּ חֵ פַּ תְ נָיו מִ פָּ
זֹּאת ה הַ שָּׁ אִ יב לָ בִ ין לָהּ חָ א אֵ י אַחָ בִּ ם רַ שֵׁ יָא בְּ י חוּנְ בִּ ין עוֹלָם. רַ ן עֵ הֵ שֶׁ

יָא י חוּנְ בִּ ר רַ אָמַ . וְ יהָ דֶ ין שָׁ ינָה אוֹתוֹ בֵּ לִ יא מְ ן הִ יכָ ם אֵ בֹּשֶׂ רוֹר הַ צְּ ר מִ יוֹתֵ
בּוֹנוֹ רוּךְ הוּא, רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ ל לִ אֵ רָ ת יִשְׂ נֶסֶ ה כְּ רָ ישׁ, אָמְ קִ ישׁ לָ ם רֵ שֵׁ בְּ

יִם … רַ צְ מִ ה לְ תָּ רְ צַ ל עוֹלָם הֵ שֶׁ
“Meu amado é para mim como um cacho de hena nas vinhas

de Ein-Gedi” (Cântico dos Cânticos 1:14). “Um cacho de

hena [hakofer]”: este é Isaac, que foi atado sobre o altar

como um cacho. Hakofer, que expia [mekhaper] os pecados

de Israel. “Nas vinhas de [bekharmei] Ein-Gedi”: este é nos‐

so patriarca Jacob, que entrou com o rosto contorcido [bikh‐

rum], temendo ser humilhado diante de seu pai. Vestiu rou‐

pas feitas de um cabrito [gedi izim] e tomou as bênçãos, que

são o olho [ein] do mundo. Rabi Hunia [disse] em …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

4

רעיתי פרנסתי

No Raaya Mehemna sobre Tzav, citado na nota da Kehot, o

Zohar interpreta “minha irmã, minha amada” como a ora‐

ção: “ra’yasi significa apenas parnasasi, aquela que me

sustenta”, pois por meio dela são preparados os pratos

das oferendas do Rei, com o “pão” da Torá.

Zohar, Tzav 20:145–22:156ספר הזהר, צו כ׳:קמ״ה-כ״ב:קנ״ו

5

ישראל מפרנסין

Ao explicar as oferendas como a refeição do Rei, o Zohar

diz: “como aprendemos, Israel sustenta seu Pai no céu”. O

maamar pergunta como isso pode ser.

Zohar III, 7bזח״ג ז, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג ז, ב. שהש״ר א, ע״פ לסוסתי. יל״ש פקודי רמז תיח.

6

A nota da Kehot remete a Psalms 19:5–6 para estas

palavras.

Psalms 19:5–6תהילים י״ט:ה׳-ו׳

הוּא ם: וְ הֶ ל בָּ ם־אֹהֶ שׁ שָׂ מֶ ם לַשֶּׁ יהֶ לֵּ בֵל מִ צֵה תֵ קְ וָּם וּבִ ץ יָצָא קַ אָרֶ כׇל־הָ בְּ
ח: בּוֹר לָרוּץ אֹרַ גִ ישׂ כְּ תוֹ יָשִׂ פָּ חֻ יֹצֵא מֵ ן  תָ חָ כְּ

Por toda a terra se estende a sua linha, e até os confins do

mundo as suas palavras. Neles pôs uma tenda para o sol,

que é como um noivo saindo de sua câmara nupcial e se ale‐

gra como um homem forte ao percorrer seu caminho.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

והוא כחתן יוצא מחופתו

“E ele é como um noivo que sai de seu pálio; alegra-se

como um homem poderoso que percorre um caminho.” O

maamar interpreta o sol como a Torá Escrita e seu “cami‐

nho” como o fluxo desta em direção à Torá Oral.

Psalms 19:6תהילים י״ט:ו׳

ח: בּוֹר לָרוּץ אֹרַ גִ ישׂ כְּ תוֹ יָשִׂ פָּ חֻ יֹצֵא מֵ ן  תָ חָ הוּא כְּ וְ
Que é como um noivo que sai do seu aposento e se alegra

como um homem forte ao percorrer o seu caminho.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים יט, ו.

8

והוא כחתן יוצא מחופתו
No início da Parashá Behaalotechá (3:148b), Rabi Yehudah

começa com este versículo e fala da Torá, a árvore da vida,

e do sol, cuja luz começa na cabeça da árvore e se espalha

por ela; “seu pálio” é “a coroa com que sua mãe o

coroou”, e “percorrer um caminho” significa iluminar a

lua.

Zohar, Beha'alotcha 1ספר הזהר, בהעלותך א׳
E D'us falou a Moisés, dizendo: Fala a Aarão e dize-lhe:

Quando acenderes as lâmpadas… Rabi Judá discorreu aqui

sobre o versículo: “Que é como um noivo que sai de sua câ‐

9
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P A RÁG R A F O  2

mara”, etc. (Salmos 19:6). “Feliz é a porção de Israel —disse

ele—, de quem o Santo, bendito seja, Se agrada e a quem deu

a Torá da verdade, a Árvore da Vida; quem quer que se ape‐

gue a ela alcança a vida neste mundo e no mundo

vindouro.”

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

והוא כחתן יוצא מחופתו

O Zohar sobre Ki Seitzei aplica o versículo à alegria da co‐

luna central, o noivo do alto, quando vem redimir sua noi‐

va, cujas vestes no exílio são escuras.

Zohar, Ki Teitzei 14:70–17:79ספר הזהר, כי תצא י״ד:ע׳-י״ז:ע״ט

10

לשמש שם אהל בהם

“Para o sol, Ele pôs uma tenda neles.” Este é o sol a que “e

ele”, no versículo seguinte, se refere.

Psalms 19:5תהילים י״ט:ה׳

ם: הֶ ל בָּ ם־אֹהֶ שׁ שָׂ מֶ ם לַשֶּׁ יהֶ לֵּ בֵל מִ צֵה תֵ קְ וָּם וּבִ ץ יָצָא קַ אָרֶ כׇל־הָ בְּ
Sua linha percorre toda a terra, e suas palavras chegam até

os confins do mundo. Neles Ele pôs uma tenda para o sol,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

לשמש שם אהל בהם

O Zohar sobre Terumá explica que o “sol” sagrado é uma

tenda que reúne todas as luzes ocultas; ele sai “como um

noivo”, com seu esplendor, assim como um noivo anseia

por dar presentes à sua noiva.

Zohar, Terumah 16:192–202ספר הזהר, תרומה ט״ז:קצ״ב-ר״ב

E até que ponto são compreendidos? “Neles pôs uma tenda

para o sol” (ibid.), pois o sol santo¹ [Tiferet] é como um ta‐

bernáculo de todos esses graus supremos, e como uma luz

que absorveu todas as luzes ocultas e todo o fluxo de sua ex‐

tensão, por meio do qual a Fé se manifesta no mundo

inteiro.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

12

)עיין בזהר . . דרע״ט ב׳(

A nota da Kehot diz que todas as referências ao Zohar nes‐

te parêntese foram copiadas em Yahel Or, o comentário

do Tzemach Tzedek sobre Salmos, neste versículo.

A  N O TA  D A  K E H O T

כל המראי מקומות נעתקו ביהל אור ע׳ סה ואילך עה״פ. אוה״ת נ״ך ערך-ב
ע׳ תתקכז. וראה סה״מ תרס״ו ע׳ רנו.

13

תושב״כ נקרא שמש ותושבע״פ נק׳ ירח

A nota da Kehot remete a dois trechos do Shelah para a

comparação da Torá Escrita com o sol e da Torá Oral com

a lua.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה של״ה טז, א. קצא, א.

14

תורה שבכתב היא בחי׳ כלל ותשבע״פ בחי׳ פרט

O Zohar afirma que a Torá Escrita e a Torá Oral são “geral”

e “particular”: o geral precisa do particular, e o particular,

do geral; ambos se unem, de modo que tudo é um. A nota

da Kehot o cita para esta passagem.

Zohar, Vaetchanan 12:75–14:87ספר הזהר, ואתחנן י״ב:ע״ה-י״ד:פ״ז

15

ביאור על מאמר זה נדפס שם ע׳ כז וע׳ לב. )מתחיל

Uma explicação (biur) deste discurso está impressa ali,

começando com “E nenhum homem conhece seu lugar de

sepultamento”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ולא ידע איש את קבורתו(. ראה להלן בהוספות להערות וציונים השוואה
לד״ה זה. מאמר זה נאמר על חתונת כ״ק אדמו״ר הצ״צ, ראה בסה״מ תקס״ד

ברשימת המאמרים שם.

16

כי אמרתי עולם חסד יבנה
“Pois eu disse: Um mundo de bondade será construído;

nos céus estabeleces a Tua fidelidade.” O maamar inter‐

preta “será construído” como um processo contínuo, que

depende da “fala” de Israel.

Psalms 89:3תהילים פ״ט:ג׳

ם: הֶ ךָ בָ מוּנָתְ ן אֱ כִ יִם תָּ מַ נֶה שָׁ בָּ ד יִ סֶ י עוֹלָם חֶ תִּ רְ י־אָמַ כִּ
Pois eu disse: «Para sempre está edificada a misericórdia;

nos próprios céus estabeleces a Tua fidelidade».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים פט, ג.

17

כי אמרתי עולם חסד יבנה

O Zohar sobre Vayechi afirma que, quando D'us criou o

mundo, viu que ele não poderia subsistir até que esten‐

desse sobre ele Sua mão direita, a bondade, como está
dito: “Um mundo de bondade será construído”; os céus

também foram estabelecidos por meio de bondades.

Zohar, Vayechi 42:427–43:439ספר הזהר, ויחי מ״ב:תכ״ז-מ״ג:תל״ט

D'us deu a conhecer a Abraão o verdadeiro princípio da fé, e

então ele percebeu que era o fundamento e o sustentáculo

do universo. Pois, quando D'us criou o universo, viu que ele

não poderia subsistir a menos que estendesse Sua mão di‐

reita para ele. Pois este mundo foi criado sob a égide da jus‐

tiça, e só foi estabelecido pela mão direita.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

18

עולם חסד יבנה

O Zohar apresenta D'us dizendo que criou o mundo so‐

mente por bondade, “um mundo de bondade será cons‐

truído”, e que o mundo se sustenta por ela; a passagem

exorta a alegrar os pobres nas festas.

Zohar, Introduction 17:170–18:178-ספר הזהר, הקדמה י״ז:ק״ע
י״ח:קע״ח
Então os membros da Academia celestial se apresentam di‐

ante d'Ele e suplicam: “Ó D'us do universo, Tu és chamado

clemente e misericordioso; que Tua compaixão se volte para

Teus filhos.” D'us responde: “Na verdade, criei o mundo so‐

mente sobre o fundamento da misericórdia, como está es‐

crito: ‘Eu disse: o mundo está edificado sobre a misericór‐

19
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dia’ (Salmos 89:3), e o mundo se sustenta nela.” Então os

anjos celestiais prosseguem: “Ó Mestre do universo, vê fula‐

no, que come e bebe e tem condições de dar caridade, mas

deixa de fazê-lo.” Então chega …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

עולם חסד יבנה

O Zohar sobre Terumá ensina que o mundo não poderia

subsistir sequer por um dia sem a luz primordial do lado

direito, como está dito: “Um mundo de bondade será
construído”; essa luz é semeada continuamente e conti‐

nua a dar frutos.

Zohar, Terumah 74:734–76:742-ספר הזהר, תרומה ע״ד:תשל״ד
ע״ו:תשמ״ב
Yesh, substância, indica os trezentos e dez mundos (valor

numérico de Yesh) que estão guardados para o Mundo Vin‐

douro. Os duzentos e sete (valor numérico de «or», luz), que

pertencem à Mão Direita, são chamados «a luz primordial»,

pois a Esquerda também é chamada «luz», mas não «pri‐

mordial». A luz primordial está destinada a produzir fruto

para o Mundo Vindouro. E não apenas no Mundo Vindouro,

mas também agora, todos os dias; pois este mundo não po‐

deria existir de modo algum se não fosse por essa luz, como

está escrito: …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

20

עולם חסד יבנה

O Zohar sobre Yitrô interpreta behibar’am, “quando fo‐

ram criados”, como be’Avraham, “por meio de Avraham”,

citando: “Pois eu disse: Um mundo de bondade será
construído.”

Zohar, Yitro 14:246–256ספר הזהר, יתרו י״ד:רמ״ו-רנ״ו

Disse Rabi Shimon: «O que ele disse era perfeitamente ver‐

dadeiro. Todas as expressões significam uma só e mesma

coisa, pois todas têm sua raiz e seu cumprimento no Santo,

e, na prática, são todas equivalentes». Rabi Yessê ficou pro‐

fundamente impressionado com essas palavras e disse:

«Agora vejo que de fato é assim. E também ouvi isso em ou‐

tra ocasião da boca do Mestre».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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עולם חסד יבנה

O Zohar sobre Acharei Mot explica que, no início, o casa‐

mento entre irmão e irmã era permitido como “bondade”,

a fim de construir o mundo, como está dito: “Um mundo

de bondade será construído”; posteriormente, foi

proibido.

Zohar, Achrei Mot 59:362–61:369-ספר הזהר, אחרי מות נ״ט:שס״ב
ס״א:שס״ט

Aprendemos que, quando Caim e Abel foram afastados,

Adam voltou para sua esposa, revestiu-se de um espírito

novo e gerou Seth, com quem começaram no mundo as ge‐

rações de homens justos. D'us demonstrou bondade para

com o mundo, e com cada um nasceu uma fêmea para po‐

voar o mundo, segundo o modelo supremo. Pois assim afir‐

mamos na doutrina secreta da Mishná: «Se um homem to‐

mar por esposa sua irmã, filha de seu pai ou filha de sua

mãe, isso é hesed» (literalmente, bondade); assim é, de fato,

e depois que …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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עולם חסד יבנה

O Zohar sobre Nasso ensina que a bondade reside naquele

que é chamado “homem” (adam), masculino e feminino

juntos, como está escrito: “Um mundo de bondade será
construído”; ele não pode ser construído a menos que am‐

bos, masculino e feminino, estejam presentes.

Zohar, Nasso 13:137–15:145ספר הזהר, נשא י״ג:קל״ז-ט״ו:קמ״ה
Disse Rabi Yehudá: «Mas há um ensinamento segundo o

qual o termo “Adam” significa a união do homem e da mu‐

lher». Rabi Eleazar respondeu: «Certamente é assim. Aquele

que alcança para si a união do homem e da mulher é cha‐

mado Adam, e dessa maneira possui temor ao pecado. Além

disso, alcança a virtude da humildade e até mesmo o grau

da graça. Em contrapartida, aquele que permanece sem

essa união não possui nem temor, nem humildade, nem o

estado de graça. Por isso a Escritura diz: “Pois eu disse: …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כי חפץ חסד הוא

“Quem é um D'us como Tu... pois Ele deseja a bondade.”

O texto emprega isso para se referir à bondade suprema

da qual provém a bondade construída.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Quem é um D'us como Tu, que perdoa a iniquidade e passa

por alto a transgressão do remanescente de Sua herança?

Ele não conserva para sempre a Sua ira, pois Se deleita na

misericórdia.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

מיכה ז, יח.

24

כי חפץ חסד הוא

No Idra Rabá, “um mundo de bondade será construído”

refere-se à bondade de Zeir Anpin, enquanto a “bondade

verdadeira” de Atik é indicada por “pois Ele deseja a bon‐

dade”. Isso corresponde à distinção feita no texto entre a

bondade construída e a bondade suprema.

Zohar, Idra Rabba 15:134–17:147-ספר הזהר, האדרא רבא ט״ו:קל״ד
י״ז:קמ״ז

25

בת״ז לאו דאית לך צדק ידיעא

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

בהקדמה )פתח אלי׳(.

26

לאו דאית לך צדק ידיעא כו׳ ולאו מכל אלין מדות כלל

Na oração de Eliyahu (Patach Eliyahu), no início do Tikku‐

nei Zohar, os atributos servem “para mostrar como o

mundo é conduzido”, mas D'us não possui justiça nem

27
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P A RÁG R A F O  3
misericórdia definidas, “nem qualquer um desses

atributos”.

Tikkunei Zohar 17b:5–7תקוני הזהר י״ז ב:ה׳-ז׳

אבל לאו דאית לך צדק ידיעא דאיהו דין. ולאו משפט ידיע׳ דאיהו
רחמי ולאו מכל אלין מדות כלל. קום רבי שמעון ויתחדשון מלין על
ידך דהא רשותא אית לך )נ״א אתיהיב לך( לגלאה רזין טמירין על ידך
מה דלא אתייהיב רשו לגלאה לשום בר נש עד כען. קם רבי שמעון

פתח ואמר לך יי׳ הגדולה והגבורה וכו׳
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

הנה נודע שתחלת בריאת העולמות

Um trecho desta passagem está impresso em Yahel Or,

acompanhado de uma glosa.

A  N O TA  D A  K E H O T

קטע ביהל אור ע׳ שטו עם הגהה.

28

שיהיה חסד יבנה

A glosa ali sobre “que a bondade será construída” observa

que “há bondade e há bondade”, remetendo a Iggeres Ha‐

Kodesh 10, e discute o tema extensamente.

A  N O TA  D A  K E H O T

”)ור״ל כי אית חסד ואית חסד כמ״ש באגה״ק סי׳ יו״ד בד״ה חסדי ה׳ כי לא
תמנו” — יהל אור ע׳ שטו בארוכה.

29

מקרב איש ולב עמוק

“O interior de um homem, e um coração profundo.” O

texto toma emprestada a expressão para a contemplação

que alcança as profundezas do coração.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ
Planejam iniquidades, realizam uma busca minuciosa, até

no pensamento íntimo de cada um e no fundo do coração.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תורה . . כלל . . פרט

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ג )רסד, א(. ]כ[.

31

רוח אייתי רוח ואמשיך רוח

O Zohar sobre Terumah diz que todas as coisas dependem

do desejo: “o espírito atrai o espírito e traz o espírito”;

quando uma pessoa desperta amor por D'us, a mão direita

do Alto é despertada em sua direção.

Zohar II, 162bזח״ב קסב, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב קסב, ב.
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A nota da Kehot remete a Psalms 19:6 para estas palavras.

Psalms 19:6תהילים י״ט:ו׳

ח: בּוֹר לָרוּץ אֹרַ גִ ישׂ כְּ תוֹ יָשִׂ פָּ חֻ יֹצֵא מֵ ן  תָ חָ הוּא כְּ וְ
Que é como um noivo que sai do seu aposento e se alegra

como um homem forte ao percorrer o seu caminho.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עשיתוני חטיבה אחת בעולם

D'us diz a Israel: “Vocês Me tornaram uma entidade única

no mundo”, por meio de “Ouve, ó Israel... D'us é Um”, “e

Eu vos tornarei uma entidade única no mundo”.

Berakhot 6a:21–22ברכות ו׳ א:כ״א-כ״ב

ת יב: ״אֶ תִ כְ ין, דִּ ל? אִ אֵ רָ יִשְׂ יהוּ דְּ יְ חַ בְ שִׁ יךְ הוּא בְּ רִ א בְּ שָׁ בַּח קוּדְ תַּ שְׁ י מִ וּמִ
רוּךְ דוֹשׁ בָּ קָּ ם הַ הֶ ר לָ יּוֹם״, אָמַ ךָ הַ ירְ מִ אֱ ה׳ הֶ יב: ״וַ תִ יּוֹם״. וּכְ תָּ הַ רְ מַ אֱ ה׳ הֶ

כֶם תְ ה אֶ עֱשֶׂ י אֶ נִ אֲ עוֹלָם, וַ ת בָּ יבָה אַחַ י חֲטִ יתוּנִ ם עֲשִׂ ל: אַתֶּ אֵ רָ יִשְׂ הוּא לְ
ע מַ ר: ״שְׁ מַ נֶּאֱ עוֹלָם, שֶׁ ת בָּ יבָה אַחַ י חֲטִ יתוּנִ ם עֲשִׂ עוֹלָם. אַתֶּ ת בָּ יבָה אַחַ חֲטִ
עוֹלָם״, ת בָּ יבָה אַחַ כֶם חֲטִ תְ ה אֶ עֱשֶׂ י אֶ נִ אֲ ד״, וַ חָ ינוּ ה׳ אֶ לֹקֵ  ל ה׳ אֱ אֵ רָ יִשְׂ

ץ״. ד בָּאָרֶ חָ ל גּוֹי אֶ אֵ רָ ךָ יִשְׂ מְּ עַ י כְּ ר ״וּמִ מַ נֶּאֱ שֶׁ
Gloria-se, pois, o Santo, bendito seja, dos louvores de Israel?

Sim, pois está escrito: «Hoje declaraste que D'us é o teu

D'us» (Deut. 26:17), e: «E hoje D'us te declarou Seu povo

precioso» (ibid., v. 18). O Santo, bendito seja, disse a Israel:

«Fizeste de Mim o único objeto do teu amor no mundo; por

isso, farei de ti o único objeto do Meu amor no mundo». «Fi‐

zeste de Mim o único objeto do teu amor no mundo», como

está dito: «Ouve, Israel: D'us nosso, D'us é Um» (ibid., 6:4).

…

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות ו, א.
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כי כל בשמים ובארץ

“Teus, D'us, são a grandeza e o poder... pois tudo o que há
nos céus e na terra é Teu.” O maamar interpreta “tudo”

(kol) como cinquenta, os portões de Biná, e “céus” como

bondade.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

Tua, D'us, é a grandeza, o poder, a glória, a vitória e a ma‐

jestade; pois tudo o que há nos céus e na terra é teu; teu é o

reino, D'us, e tu és exaltado como cabeça sobre tudo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דה״א כט, יט.
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“Teus, D'us, são a grandeza e o poder... pois tudo o que há
nos céus e na terra é Teu.” O maamar interpreta “tudo”

(kol) como cinquenta, os portões de Biná, e “céus” como

bondade.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ

רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ
Tua, D'us, é a grandeza, o poder, a glória, a vitória e a ma‐

jestade; pois tudo o que há nos céus e na terra é teu; teu é o

reino, D'us, e tu és exaltado como cabeça sobre tudo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36
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שמים שם מים

“O que significa shamayim? Rabi Yossi bar Chanina disse:

sham mayim, ‘há água’.” A água, que flui para baixo, re‐

presenta a bondade.

Chagigah 12a:5–6חגיגה י״ב א:ה׳-ו׳

ן: לּוּ הֵ אֵ אשׁוֹן, וְ יוֹם רִ אוּ בְּ רְ בְ ים נִ רִ בָ ה דְּ רָ ב: עֲשָׂ ר רַ ה אָמַ ב יְהוּדָ ר רַ אָמַ וְ

יְלָה. ת לַ דַּ ת יוֹם וּמִ דַּ יִם, מִ , רוּחַ וּמַ ךְ חֹשֶׁ בֹהוּ, אוֹר וָ ץ, תֹּהוּ וָ יִם וָאָרֶ מַ שָׁ
ץ״, אָרֶ ת הָ אֵ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ים אֵ לֹקִ  א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ יב: ״בְּ תִ כְ ץ — דִּ יִם וָאָרֶ מַ שָׁ
ךְ — , חֹשֶׁ ךְ חֹשֶׁ בֹהוּ״, אוֹר וָ ה תֹהוּ וָ יְתָ ץ הָ אָרֶ הָ יב: ״וְ תִ כְ בֹהוּ — דִּ תֹּהוּ וָ
י הִ ים יְ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ יב: ״וַ תִ כְ הוֹם״, אוֹר — דִּ נֵי תְ ל פְּ ךְ עַ חֹשֶׁ יב: ״וְ תִ כְ דִּ
ת דַּ יִם״, מִ מָּ נֵי הַ ל פְּ פֶת עַ חֶ רַ ים מְ לֹקִ  רוּחַ אֱ יב: ״וְ תִ כְ יִם — דִּ אוֹר״, רוּחַ וּמַ

ר יוֹם … י בֹקֶ הִ יְ ב וַ רֶ י עֶ הִ יְ יב: ״וַ תִ כְ יְלָה — דִּ ת לַ דַּ יוֹם וּמִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

חגיגה יב, א.
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נו״ן . . בגימטריא כל

Esse maamar, sobre “Os olhos de todos se voltam para Ti”,

explica que kol equivale a cinquenta, os cinquenta portões

de Biná, e que por essa razão a Comunidade de Israel é
chamada kol.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ל מטות )פה, ב(. וש״נ. ]כ[.

38

וע׳ בזהר פ׳ ויגש )ר״ז א׳(

De acordo com a nota da Kehot, a formulação dessa passa‐

gem do Zohar é reproduzida ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

הלשון נעתק באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תשלז.
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כונן שמים בתבונה
“D'us fundou a terra com sabedoria; estabeleceu os céus

com entendimento.” O texto interpreta “entendimento”

(tevuná) como Biná, a fonte da bondade continuamente

renovada.

Proverbs 3:19משלי ג׳:י״ט

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חׇ ה׳ בְּ
D'us fundou a terra com sabedoria; com entendimento esta‐

beleceu os céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כונן שמים בתבונה כל יומא ויומא

O Zohar sobre Vayigash explica que konen, “Ele estabele‐

ceu”, significa todos os dias: os céus não são estabelecidos

uma única vez; D'us os estabelece a cada dia, sem

interrupção.

Zohar, Vayigash 5:36–46ספר הזהר, ויגש ה׳:ל״ו-מ״ו

O estrangeiro começou então a discorrer sobre o versículo:

«D'us fundou a terra com sabedoria; com entendimento es‐

tabeleceu os céus» (Prov. 3:19). «Quando D'us —disse ele—

criou o mundo, viu que ele não poderia existir sem a Torá,

pois esta é a única fonte de todas as leis, acima e abaixo, e

somente sobre ela se apoiam os seres superiores e inferio‐

res. Por isso: “D'us fundou a terra com sabedoria; com en‐

tendimento estabeleceu os céus”, visto que é por meio da

Sabedoria que todas as coisas podem existir no universo, …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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וכנס״י נקרא כלה

No final de Va’eschanan, o Midrash diz que, em dez luga‐

res, D'us chama Israel de “noiva” (kalah), a maioria deles

no Cântico dos Cânticos.

Devarim Rabbah 2:37דברים רבה ב׳:ל״ז
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כלתה נפשי
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלם פד, ג.
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כלתה נפשי
“Minha alma anseia, sim, desfalece (kalsah) pelos átrios

de D'us.” O texto deriva kallah, “noiva”, dessa palavra que

expressa anseio.

Psalms 84:3תהילים פ״ד:ג׳

י: ל־חָ ל אֵ נוּ אֶ נְּ י יְרַ רִ שָׂ י וּבְ בִּ רוֹת ה׳ לִ צְ חַ י לְ שִׁ ה נַפְ תָ גַם־כָּלְ פָה וְ סְ כְ נִ
Minha alma anseia e desfalece pelos átrios de D'us; meu co‐

ração e minha carne cantam de alegria ao D'us vivo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

44

לעולם ה׳ דברך נצב בשמים

“Para sempre, ó D'us, Tua palavra permanece nos céus.”

O maamar interpreta “Tua palavra” como a fonte das al‐

mas de Israel, que fazem descer os “céus”.

Psalms 119:89תהילים קי״ט:פ״ט

יִם: מָ שָּׁ ב בַּ צָּ ךָ נִ רְ בָ עוֹלָם ה׳ דְּ לְ

LAMED. Para sempre, D'us, a Tua palavra permanece firme

nos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיט, פט.

45

את ה׳ האמרת

“Declaraste hoje que D'us é teu D'us.” O maamar relacio‐

na essa “declaração” com o “dizer” de “Pois eu disse”.

Deuteronomy 26:17דברים כ״ו:י״ז

יו קָּ מֹר חֻ שְׁ לִ יו וְ כָ רָ דְ כֶת בִּ לֶ לָ ים וְ לֹקִ ךָ לֵא יוֹת לְ הְ יּוֹם לִ תָּ הַ רְ מַ אֱ ת־ה׳ הֶ אֶ

קֹלוֹ: מֹעַ בְּ שְׁ לִ יו וְ טָ פָּ שְׁ יו וּמִ וֺתָ צְ וּמִ
Hoje declaraste que D'us é o teu D'us, que andarás nos Seus

caminhos, guardarás os Seus estatutos, os Seus mandamen‐

tos e as Suas ordenanças, e ouvirás a Sua voz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים כו, יז.

46

וכנס״י נק׳ כלה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה מד״ר ס״פ ואתחנן. שהש״ר ע״פ מה יפו דודיך )ד, י(.
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P A RÁG R A F O  4

כי על כל כבוד חופה

“Pois sobre toda a glória haverá um dossel.” O maamar in‐

terpreta “glória” como os mundos criados e o dossel como

a luz que os circunda.

Isaiah 4:5ישעיהו ד׳:ה׳

שׁ נֹגַהּ אֵ ן וְ שָׁ עָ ם וְ נָן יוֹמָ הָ עָ אֶ רָ קְ ל־מִ עַ יּוֹן וְ ר־צִ כוֹן הַ ל כׇּל־מְ א ה׳ עַ רָ וּבָ
פָּה: ל־כׇּל־כָּבוֹד חֻ י עַ יְלָה כִּ בָה לָ הָ לֶ

E D'us criará sobre toda a morada do monte Sião e sobre as

suas assembleias uma nuvem e fumo de dia, e o resplendor

de um fogo flamejante de noite; pois sobre toda a glória ha‐

verá um dossel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ד, ה.

48

כבוד הוא מ״ש

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות ספ״ו. ]כ[.

49

ולכבודי בראתי יצרתיו

“Todo aquele que é chamado pelo Meu Nome, e para Mi‐

nha glória Eu o criei, Eu o formei e também o fiz.” Os três

verbos descrevem os níveis da criação, todos chamados

“glória”.

Isaiah 43:7ישעיהו מ״ג:ז׳

יו: יתִ יו אַף־עֲשִׂ תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ כֹּל הַ
Todo aquele que é chamado pelo Meu nome e a quem criei

para a Minha glória, Eu o formei; sim, Eu o fiz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ מג, ז.

50

ולכבודי בראתיו יצרתיו אף עשיתיו
A Mishná ensina que tudo o que D'us criou em Seu mun‐

do, criou somente para Sua glória, citando este versículo.

A nota da Kehot o cita para interpretar “glória” como os

mundos criados.

Pirkei Avot 6:11משנה אבות ו׳:י״א

בוֹדוֹ, כְ לָּא לִ אוֹ אֶ רָ עוֹלָמוֹ, לֹא בְ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ בָּ ה שֶּׁ כָּל מַ
יו אַף תִּ רְ צַ יו יְ אתִ רָ י בְּ בוֹדִ כְ לִ י וְ מִ שְׁ א בִ רָ נִּקְ ר )ישעיה מג(, כֹּל הַ מַ נֶּאֱ שֶׁ

יָא שְׁ ן עֲקַ יָא בֶּ נַנְ י חֲ בִּ ד. רַ עֶ עֹלָם וָ לֹךְ לְ  מְ ר )שמות טו(, ה׳ יִ אוֹמֵ יו, וְ יתִ עֲשִׂ
ם הֶ בָּה לָ רְ ךְ הִ יכָ פִ ל, לְ אֵ רָ ת יִשְׂ זַכּוֹת אֶ רוּךְ הוּא לְ דוֹשׁ בָּ קָּ צָה הַ ר, רָ אוֹמֵ
ה יל תּוֹרָ דִּ קוֹ יַגְ דְ ן צִ עַ מַ ץ לְ פֵ ר )ישעיה מב( ה׳ חָ מַ נֶּאֱ וֹת, שֶׁ צְ ה וּמִ תּוֹרָ

יר: דִּ יַאְ וְ
Tudo o que o Santo, bendito seja, criou em Seu mundo, cri‐

ou somente para Sua glória, como está dito: «A todos os que

são chamados pelo Meu nome, que criei, formei e fiz para a

Minha glória» (Isaías 43:7). E diz: «D'us reinará para todo o

sempre» (Êxodo 15:18). Disse Rabi Chanania ben Akashia: O

Santo, bendito seja, desejou conceder mérito a Israel; por

isso lhes deu Torá e mandamentos em abundância, como

está dito: «D'us Se agradou, por causa de Sua justiça, em en‐

grandecer a Torá e torná-la gloriosa» …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

51

בד״ה תורה צוה

Neste discurso, a Torá Escrita é o noivo e a Torá Oral, Mal‐

chut, é a noiva.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ ברכה צד, ג.

52

תורה צוה

“Moshe nos ordenou a Torá, herança da congregação de

Yaakov.” Um discurso em Likkutei Torah sobre V’Zos Ha‐

Berachah começa com este versículo; o texto se refere a

ele no contexto da chupá.

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

לַּת יַעֲקֹב: הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ
Moshé nos ordenou uma lei, herança da congregação de

Yaakov.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

53

ובד״ה כי על כל כבוד חופה
Este discurso começa distinguindo dois tipos de glória: a

glória inferior, que preenche os mundos e dá vida aos

mundos criados, e a glória superior, que está além da

compreensão.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן שה״ש מז, ב ואילך.

54

ומתחת זרועות עולם

“E por baixo estão os braços eternos.” O texto interpreta

isso como a luz mais elevada alcançando o lugar mais

baixo.

Deuteronomy 33:27דברים ל״ג:כ״ז

ד: מֵ שְׁ ר הַ יֹּאמֶ נֶיךָ אוֹיֵב וַ פָּ שׁ מִ יְגָרֶ רֹעֹת עוֹלָם וַ ת זְ חַ תַּ ם וּמִ דֶ י קֶ לֹקֵ  עֹנָהֿ אֱ מְ

O D'us eterno é morada, e por baixo estão os braços eter‐

nos; Ele expulsou o inimigo de diante de ti e disse:

«Destrói».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

55

כי עמך מקור חיים
“Pois contigo está a fonte da vida.” O texto identifica essa

fonte com o deleite superno revestido na Torá e nas

mitsvot.

Psalms 36:10תהילים ל״ו:י׳

ה־אוֹר: אֶ ךָ נִרְ אוֹרְ יִּים בְּ קוֹר חַ ךָ מְ מְּ י־עִ כִּ
Pois contigo está a fonte da vida; na Tua luz vemos a luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים לו, י.
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P A RÁG R A F O  5

P A RÁG R A F O  6

P A RÁG R A F O  7

ביו״ד נברא עוה״ב

O Talmud diz que este mundo foi criado com a letra hê, e

o Mundo Vindouro, com a letra yud, interpretando behi‐

bar’am, “quando foram criados”, como “com hê Ele os

criou”.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן

דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא
תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן

שלש יגנז
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

Zohar I, 4aזח״א ד, א
A  N O TA  D A  K E H O T

מנחות כט, ב. ירושלמי חגיגה פ״ב ה״א. זח״א ד, א.

57

מוטב דלדייני׳

Quando Elisha ben Avuyah (Acher) morreu, Rabi Meir dis‐

se: “Melhor que ele seja julgado e então venha ao Mundo

Vindouro.” O texto deduz quão grande é o deleite daquele

mundo.

Chagigah 15b:3חגיגה ט״ו ב:ג׳

י. יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ ינֵיהּ, וְ יְּ ידַ ן לִ ידָ י: לָא מֵ רִ ר, אָמְ אַחֵ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ כִּ
י — יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ א, וְ יתָ יְ אוֹרָ ק בְּ עֲסַ שּׁוּם דַּ ינֵיהּ — מִ יְּ ידַ ן לִ ידָ לָא מֵ

י. אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ י לְ יתֵ לֵ ינֵיהּ וְ יְּ ידַ לִ ב דְּ יר: מוּטָ אִ י מֵ בִּ ר רַ מַ א. אֲ חֲטָ שּׁוּם דַּ מִ
א רָ יק קוּטְ לֵ יר סְ אִ י מֵ בִּ רַ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ רוֹ. כִּ בְ קִּ ן מִ שָׁ אַעֲלֶה עָ י אָמוּת, וְ תַ מָ

ר. אַחֵ יהּ דְּ רֵ בְ קִּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

חגיגה טו, ב.
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יפה שעה אחת

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות ד, יז.
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יפה שעה אחת

“Uma hora de teshuvá e boas ações neste mundo é melhor

do que toda a vida do Mundo Vindouro.” O texto cita isso

para mostrar que a Torá e as mitsvot provêm de um nível

mais elevado do que o Mundo Vindouro.

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ
Costumava dizer: uma hora de arrependimento e boas obras

neste mundo é mais preciosa do que toda a vida do mundo

vindouro; e uma hora de tranquilidade no mundo vindouro

é mais preciosa do que toda a vida deste mundo.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

60

בד״ה ביום השמיני עצרת
A passagem explica que a luz que circunda todos os mun‐

dos dá força ao amor natural da alma da pessoa, de modo

que, ao longo do ano, o despertar do alto depende do des‐

pertar de baixo.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל שמע״צ פד, ב.

61

ביום השמיני עצרת

“No oitavo dia, tereis uma assembleia.” Um maamar em

Likkutei Torah sobre Shemini Atzeres começa com este

versículo; o texto refere-se a ele aqui.

Numbers 29:35במדבר כ״ט:ל״ה

עֲשׂוּ: ה לֹא תַ לֶאכֶת עֲבֹדָ כֶם כׇּל־מְ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
No oitavo dia tereis uma assembleia solene; não fareis traba‐

lho algum de servidão.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשת חיל עטרת בעלה

“A mulher virtuosa é a coroa de seu marido.” A alma forta‐

lecida pela Torá e pelas mitsvot é a “coroa” que governa

sobre a bondade celestial.

Proverbs 12:4משלי י״ב:ד׳

ה: ישָׁ בִ יו מְ מוֹתָ צְ עַ ב בְּ קָ רָ לָהּ וּכְ עְ ת בַּ רֶ יִל עֲטֶ ת־חַ שֶׁ אֵ
A mulher virtuosa é coroa para seu marido; mas a que age

vergonhosamente é como podridão em seus ossos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

63

וזהו דברך נצב
A nota da Kehot remete àquela passagem (“veja”) para

“Tua palavra permanece nos céus”; ela não descreve a

passagem.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת יתרו ע׳ תשפה.

64

דברך נצב בשמים

“Para sempre, ó D'us, Tua palavra permanece nos céus.”

Aqui, nitzav é entendido como governo: a palavra de D'us

estudada embaixo governa os céus.

Psalms 119:89תהילים קי״ט:פ״ט

יִם: מָ שָּׁ ב בַּ צָּ ךָ נִ רְ בָ עוֹלָם ה׳ דְּ לְ

LAMED. Para sempre, D'us, a Tua palavra permanece firme

nos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

65

נצב מלשון שררה

A nota da Kehot remete àquela passagem para nitsav

como termo que denota governo; ela não descreve a

passagem.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה יהל אור ע׳ תסח.
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P A RÁG R A F O  8

P A RÁG R A F O  9

נצב מלך

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

מ״א כב, מח.

67

נצב מלך

“Não havia rei em Edom; um governador (nitzav) era rei.”

O versículo mostra que nitzav é um termo de governo.

I Kings 22:48מלכים א כ״ב:מ״ח

: ךְ לֶ ב מֶ צָּ דוֹם נִ ין בֶּאֱ ךְ אֵ לֶ וּמֶ

E não havia rei em Edom: um governador era rei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

68

דבר ה׳ זו הלכה

Ao explicar Amós 8:12, o Talmud diz que “a palavra de

D'us” ali significa halachá. O maamar aplica isso à hala‐

chá que a pessoa estuda.

Shabbat 138b:11–12שבת קל״ח ב:י״א-י״ב

אי בוּאָה. וּמַ בַר ה׳״ — זוֹ נְ ץ, ״דְּ קֵּ בַר ה׳״ — זֶה הַ כָה, ״דְּ בַר ה׳״ — זוֹ הֲלָ ״דְּ
ל כָּר שֶׁ טּוֹל כִּ תִּ ה שֶׁ שָּׁ ה אִ ידָ רוּ: עֲתִ בַר ה׳״? אָמְ ת דְּ שׁ אֶ בַקֵּ טוּ לְ ״יְשׁוֹטְ
ם אִ יא וְ אָה הִ מֵ ם טְ ע אִ ידַ שׁוֹת לֵ רָ דְ י מִ תֵּ בָ יּוֹת וּבְ נֵסִ י כְ תֵּ בָ חֲזוֹר בְּ תַ ה וְ רוּמָ תְּ

ין. בִ ין מֵ אֵ יא, וְ ה הִ הוֹרָ טְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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אשת חיל עטרת בעלה

“A mulher valorosa é a coroa de seu marido.” A coroa ex‐

pressa realeza e domínio sobre a bondade suprema.

Proverbs 12:4משלי י״ב:ד׳

ה: ישָׁ בִ יו מְ מוֹתָ צְ עַ ב בְּ קָ רָ לָהּ וּכְ עְ ת בַּ רֶ יִל עֲטֶ ת־חַ שֶׁ אֵ
A mulher virtuosa é coroa para seu marido; mas a que age

vergonhosamente é como podridão em seus ossos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הקב״ה מניח תפילין

“De onde sabemos que o Santo, bendito seja Ele, coloca te‐

filin?” O Talmud deduz isso de Isaías 62:8.

Berakhot 6a:17–18ברכות ו׳ א:י״ז-י״ח

רוּךְ הוּא דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ן שֶׁ נַּיִ ק: מִ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ א, אָמַ ב אַדָּ ין בַּר רַ י אָבִ בִּ ר רַ אָמַ
ינוֹ״ — זוֹ ימִ זּוֹ״. ״בִּ רוֹעַ עֻ זְ ינוֹ וּבִ ימִ בַּע ה׳ בִּ שְׁ ר: ״נִ מַ נֶּאֱ ין שֶׁ ילִּ פִ יחַ תְּ נִּ מַ
ין, ילִּ פִ לּוּ תְּ זּוֹ״ — אֵ רוֹעַ עֻ זְ ת לָמוֹ״, ״וּבִ שׁ דָּ ינוֹ אֵ ימִ ר: ״מִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ תּוֹרָ

ן״. מּוֹ יִתֵּ עַ ר: ״ה׳ עֹז לְ מַ נֶּאֱ שֶׁ
Rav Avin bar Rav Adda disse em nome de Rabi Isaac: De

onde se sabe que o Santo, bendito seja, põe tefilin? Pois está
dito: «D'us jurou pela Sua destra e pelo braço da Sua força»

(Is. 62:8). «Pela Sua destra» refere-se à Torá, como está dito:

«À Sua direita havia uma lei de fogo para eles» (Deut. 33:2);

«o braço da Sua força» refere-se aos tefilin, como está dito:

«D'us dará força ao Seu povo» (Sal. 29:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות ו, א.
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הקב״ה יושב ושונה כנגדו

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תדא״ר רפי״ח. יל״ש איכה רמז תתרלד.

72

יושב ושונה כנגדו

“Todo erudito da Torá que se senta e estuda, o Santo, ben‐

dito seja Ele, senta-se diante dele e estuda com ele.” O tex‐

to entende “diante dele” como uma luz que o circunda de

cima.

Tanna DeBei Eliyahu Rabbah 18:1–2תנא דבי אליהו רבה י״ח:א׳-ב׳

… א״כ למה נאמר בכל צרתם לו צר אלא אמר הקב״ה בכל צער וצער

שיש לישראל כביכול אני עמהם שנאמר לו צר א״ת לו צר אלא לי צר
שנאמר )ישעיהו מ״ט:ג׳( ויאמר לי עבדי אתה ישראל אשר בך אתפאר
לכך נאמר קומי רני בלילה וגו׳ מאי שפכי כמים לבך נכח פני ה׳ מכאן
אמרו כל ת״ח שיושב וקורא ושונה ועוסק בתורה הקב״ה יושב כנגדו

וקורא ושונה עמו שכאן נאמר נכח פני ה׳ ולהלן הוא אומר ויחנו אלה
נוכח אלה וגו׳ )מלכים א כ׳:כ״ט( מה להלן פניהם של אלו נוכח פניהם

…

OYW (segmentation according to Warsaw 1880) (Public Domain)
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דאורייתא מחכמה נפקת
O Zohar sobre Mishpatim diz que a Torá emana de Choch‐

má, do lugar chamado “santo”.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א
A  N O TA  D A  K E H O T

זח״ב קכא, א. וראה שם פה, א. זח״א )קנו, ב(. זח״ב )סב, א. פה, א(. וזח״ג
)קפב, א(. ]כ[.

74

דאורייתא מחכמה נפקת

O Zohar sobre Yitrô cita o ensinamento de que a Torá
emana da Chochmá superna e acrescenta que ela está in‐

cluída em Chochmá e Biná, e em todos os atributos.

Zohar, Yitro 21:378–22:389ספר הזהר, יתרו כ״א:שע״ח-כ״ב:שפ״ט

Segundo R. Yehudá, «pai» representa a Sabedoria (Choch‐

má) e «mãe», o Entendimento (Biná). Disse R. Yehudá: «Am‐

bas as interpretações significam uma só e a mesma coisa,

pois aprendemos que a Torá emanou da Sabedoria

Suprema». R. Yossê disse que a Torá emanou do Entendi‐

mento, pois está escrito: «para compreender as palavras do

entendimento» e «não abandones a Torá de tua mãe».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

75

ה׳ צלך

“D'us é o teu guardião; D'us é a tua sombra à tua direita.”

O maamar interpreta a “sombra” como a resposta oculta

do alto, que espelha os atos do homem.

Psalms 121:5תהילים קכ״א:ה׳

: ינֶךָ מִ ל־יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ ה׳ צִ רֶ ה׳ שֹׁמְ

D'us é o teu guardião; D'us é a tua sombra à tua direita.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T
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P A RÁG R A F O  1 0

P A RÁG R A F O  1 1

P A RÁG R A F O  1 3

תהלים קכא, ה.

ישת חושך סתרו

“Ele fez da escuridão o Seu esconderijo.” A resposta do

alto é “escura”, pois nenhuma mente criada pode perce‐

bê-la.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ
Fez das trevas o Seu esconderijo, o Seu pavilhão ao Seu re‐

dor; trevas de águas, densas nuvens dos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים יח, יב.

77

על יד ימינך
“D'us é tua sombra à tua direita.” O texto lê al yad, “junto

a”, como al yedei, “por meio de”: por meio do amor, a

mão direita.

Psalms 121:5תהילים קכ״א:ה׳

: ינֶךָ מִ ל־יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ ה׳ צִ רֶ ה׳ שֹׁמְ
D'us é o teu guardião; D'us é a tua sombra à tua direita.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

78

והנה דרך כלל
Segundo a nota da Kehot, a formulação desta passagem foi

copiada ali.

A  N O TA  D A  K E H O T

הלשון נעתק באוה״ת פ׳ יתרו ע׳ תתקפט.

79

תורה ועבודה וגמילות חסדים

A Mishná ensina que o mundo se sustenta sobre três coi‐

sas: Torá, serviço divino e atos de bondade. O maamar di‐

vide todas as mitsvot nessas três categorias.

Pirkei Avot 1:2משנה אבות א׳:ב׳

ה לשָׁ ל שְׁ ר, עַ יָה אוֹמֵ דוֹלָה. הוּא הָ גְּ ת הַ נֶסֶ י כְ יָרֵ שְּׁ יָה מִ יק הָ צַּדִּ עוֹן הַ מְ שִׁ
ים: דִ ילוּת חֲסָ מִ ל גְּ עַ ה וְ עֲבוֹדָ ל הָ עַ ה וְ תּוֹרָ ל הַ ד, עַ עוֹלָם עוֹמֵ ים הָ רִ בָ דְ

Simão, o Justo, foi um dos últimos membros da Grande As‐

sembleia. Costumava dizer: o mundo se sustenta sobre três

coisas: a Torá, o serviço do Templo e a prática de atos de

piedade.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

80

יום ליום יביע אמר

“Dia após dia profere palavras (omer), e noite após noite

expressa conhecimento.” O maamar lê as letras de omer

como fogo, água e espírito.

Psalms 19:3תהילים י״ט:ג׳

ת: עַ ה־דָּ וֶּ חַ יְלָה יְ לַ יְלָה לְּ לַ ר וְ יעַ אֹמֶ יוֹם יַבִּ יוֹם לְ
Um dia transmite a outro a mensagem, e uma noite revela

conhecimento à outra;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים יט, ג.

81

אמר ר״ת

Ali, “e direis”, de Rosh HaShaná, é relacionado a “Pois eu

disse: um mundo de bondade será construído”: omer é o

acrônimo de fogo, água e espírito, que são Torá, serviço e

atos de bondade, “como explicado no discurso ‘À minha

égua’, em Shir HaShirim”; e o som do shofar inclui esses

três níveis.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ל נצבים )מז, סע״ב(. וש״נ. ]כ[.

82

אשריכם זורעי על כל מים

“Feliz és tu, que semeias junto a todas as águas.” O maa‐

mar interpreta isso como atos de bondade e caridade, que

são comparados à água.

Isaiah 32:20ישעיהו ל״ב:כ׳

חֲמוֹר: הַ שּׁוֹר וְ גֶל־הַ י רֶ חֵ לְּ שַׁ יִם מְ ל־כׇּל־מָ י עַ עֵ זֹרְ יכֶם  רֵ אַשְׁ
Felizes sois vós, que semeais junto a todas as águas, que dei‐

xais livres os pés do boi e do jumento.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ לב, כ.

83

להחיות רוח שפלים

D'us habita com os contritos e humildes de espírito, “para

reanimar o espírito dos humildes”. A bondade, como a

água, flui para baixo, em direção a quem necessita.

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ

ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ
Pois assim diz o Alto e Sublime, que habita a eternidade e

cujo nome é Santo: Habito no lugar alto e santo, e também

com aquele que tem espírito contrito e humilde, para vivifi‐

car o espírito dos humildes e vivificar o coração dos

contritos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

84

ודברת בם

“E falarás deles.” O texto cita isso para mostrar que o estu‐

do da Torá se dá principalmente pela fala.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ

E as ensinarás diligentemente a teus filhos, e falarás delas

quando estiveres sentado em tua casa, quando andares pelo

caminho, quando te deitares e quando te levantares.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, ז.
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ברוחא דלעאן באורייתא

A nota da Kehot remete a Zohar III, 35a para estas

palavras.

Zohar III, 35aזח״ג לה, א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה זח״ג לה, א. זח״א )מז, סע״א(. ]כ[.

86

ברוחא דלעאן באורייתא

O Zohar diz que D'us criou o mundo pelo sopro (ruach) e

que ele perdura pelo sopro: o sopro daqueles que se dedi‐

cam à Torá, e ainda mais o sopro das crianças que

estudam.

Zohar, Bereshit 73:169–75:178-ספר הזהר, בראשית ע״ג:קס״ט
ע״ה:קע״ח

É por meio da Torá que o homem pode tornar-se digno des‐

sa luz. Pois quem estuda a Torá todos os dias conquista uma

porção no Mundo Vindouro e é até mesmo considerado

construtor de mundos, porque por meio da Torá o mundo

foi construído e completado. Por isso a Escritura diz: «D'us

fundou a terra com Sabedoria (isto é, a Torá), estabeleceu os

céus com Entendimento» (Prov. 3:19); e ainda: «E eu (a

Torá) era artífice junto a Ele, e era Sua alegria todos os dias»

(ibid. 8:30). Assim, quem …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

87

לריח שמניך

“Pois o aroma de teus bons óleos.” Um maamar anterior

em Likkutei Torah sobre Shir HaShirim começa com este

versículo; o texto se refere a ele ao tratar do ensinamento

do Zohar sobre “espírito”.

Song of Songs 1:3שיר השירים א׳:ג׳

: בוּךָ הֵ ן עֲלָמוֹת אֲ ל־כֵּ ךָ עַ מֶ ק שְׁ ן תּוּרַ מֶ ים שֶׁ נֶיךָ טוֹבִ מָ יחַ שְׁ רֵ לְ
Agradáveis são teus perfumes; teu nome é como perfume

derramado; por isso as donzelas te amam.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והי׳ מספר בנ״י כחול הים

“E o número dos filhos de Israel será como a areia do

mar.” O texto se refere ao que está escrito sobre este

versículo.

Hosea 2:1הושע ב׳:א׳

קוֹם מְ יָה בִּ הָ ר וְ פֵ סָּ לֹא יִ ד וְ לֹא־יִמַּ ר  יָּם אֲשֶׁ חוֹל הַ ל כְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ פַּר בְּ סְ יָה מִ הָ וְ
י: ל־חָ נֵי אֵ ם בְּ הֶ ר לָ ם יֵאָמֵ י אַתֶּ מִּ ם לֹא־עַ הֶ ר לָ ר־יֵאָמֵ שֶׁ אֲ

E o número dos filhos de Israel será como a areia do mar,

que não pode ser medida nem contada; e, em lugar do que

lhes foi dito: «Vós não sois Meu povo», lhes será dito: «Vós

sois filhos do D'us vivo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

89

ואשים דברי בפיך
“E pus minhas palavras em tua boca, e te cobri com a

sombra de minha mão.” O maamar de Shemini Atzeres ci‐

tado aqui explica que o sopro da fala da Torá se torna uma

luz abrangente para a alma.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

E pus as Minhas palavras na tua boca, e cobri-te com a som‐

bra da Minha mão, para plantar os céus, lançar os funda‐

mentos da terra e dizer a Sião: «Tu és o Meu povo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

90

נאוו לחייך

“Tuas faces são formosas com enfeites circulares.” O maa‐

mar seguinte em Likkutei Torah sobre Shir HaShirim co‐

meça com este versículo.

Song of Songs 1:10שיר השירים א׳:י׳

ים: חֲרוּזִ ךְ בַּ ארֵ וָּ ים צַ תֹּרִ ךְ בַּ יַיִ חָ נָאווּ לְ
Formosas são as tuas faces com fileiras de contas, o teu pes‐

coço com colares.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי אמרתי עולם חסד יבנה

“Pois eu disse: Um mundo de bondade será construído.” O

“dizer” é agora identificado com o omer: fogo, água e

espírito.

Psalms 89:3תהילים פ״ט:ג׳

ם: הֶ ךָ בָ מוּנָתְ ן אֱ כִ יִם תָּ מַ נֶה שָׁ בָּ ד יִ סֶ י עוֹלָם חֶ תִּ רְ י־אָמַ כִּ
Pois eu disse: «Para sempre está edificada a misericórdia;

nos próprios céus estabeleces a Tua fidelidade».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים פט, ג. ראה באוה״ת דברים כרך ד ע׳ תתקיז מציין לכאן.

92

בפ׳ תרומה קל״ו ב׳ בפי׳ אמר

Or HaTorá ali explica que as três letras de omer indicam a

atração dos três níveis do intelecto, Chochmá, Biná e

Daat, que são atraídos para se tornarem o intelecto (mo‐

chin) dos atributos emocionais.

A  N O TA  D A  K E H O T

”שלשה אותיות אמ״ר הם מורים על המשכת ג׳ בחי׳ השכל חב״ד הנמשכים

להיות מוחי׳ למדות” — אוה״ת דברים )הוספות( כרך ד ע׳ א׳תתקיז.

93

בפי׳ אמר

Ao expor “Um dia profere discurso (omer) a outro dia”, o

Zohar sobre Terumá explica suas letras: alef é Abá; unido

a mem, forma em, “mãe” (Imá); e reish é a “cabeça do pri‐

mogênito”; juntas, elas são a luz de Abá, Imá e do filho

primogênito.

Zohar, Terumah 15:182–16:192-ספר הזהר, תרומה ט״ו:קפ״ב
ט״ז:קצ״ב

94

חתן מלשון נחות דרגא

“Desça um degrau (nechos darga) e tome uma esposa.” O

texto relaciona chasan, “noivo”, a essa descida de um

95
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degrau.

Yevamot 63a:10–11יבמות ס״ג א:י׳-י״א

ן. כֵּ סְ מַ תְ יָן — מִ נְ בִ ק בְּ עוֹסֵ כׇּל הָ נֵי. שֶׁ יבְ לָא תִּ יץ וְ פֵּ יץ. שַׁ פֵּ שַׁ לָא תְּ טוּם וְ

ק א. סַ תָ יתְּ יב אִ סֵ גָּא נְ רְ ית דַּ חֵ א. נְ תָ יתְּ יב אִ סֵ תוֹן נְ א, מְ עָ בֹין אַרְ פוֹץ זְ קְ
נוּת בָּאָה עָ ין פּוּרְ ינָא: אֵ בִ זָר בַּר אֲ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ ינָא. אָמַ בִ ר שׁוֹשְׁ חַ גָּא בְּ רְ דַּ
ם נּוֹתָ מּוּ פִּ י גוֹיִם נָשַׁ תִּ רַ כְ ר: ״הִ מַ נֶּאֱ ל, שֶׁ אֵ רָ יל יִשְׂ בִ שְׁ לָּא בִּ לָעוֹלָם אֶ

ר״. י מוּסָ חִ קְ י תִּ י אוֹתִ אִ ירְ י אַךְ תִּ תִּ רְ יב: ״אָמַ תִ ם״, וּכְ י חוּצוֹתָ תִּ בְ חֱרַ הֶ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה יבמות סג, א. ראה אוה״ת שמות ע׳ ב׳תתקטז. קטע עם הגהות באוה״ת
פ׳ נצבים ע׳ א׳רמה.

שהיא כלולה באור א״ס ב״ה ממש מקור התענוגים

Uma nota ali sugere que a inclusão da Torá na Luz Infinita

se refere à sua precedência ao mundo por dois mil anos,

que são Chochmá e Biná de Atsilut, ou ao fato de a Torá
ser o vav do Nome de Zeir Anpin de Atsilut.

A  N O TA  D A  K E H O T

”)אפ״ל שזהו ענין שהתורה קדמה לעולם אלפים שנה הם חו״ב דאצי׳, או

אפ״ל התורה היא ו׳ של שם ז״א דאצי׳ כמ״ש בלק״ת פ׳ ראה בד״ה וכל בניך
פ״ב ע׳(” — אוה״ת פ׳ נצבים ע׳ א׳רמה. ושם ע׳ א׳רעג: ”)הג״ה אולי כמ״ש
בת״א בד״ה השמים כסאי בענין שהתורה קדמה אלפיים שנה ומשם ירדה

בבחי׳ השמים כסאי שמים אש ומים חו״ג, עכ״ה(”.

96

מבחינת חופה בחי׳ סוכ״ע

A nota diz que Or HaTorá acrescenta uma nota explicativa

sobre estas palavras; não a cita.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת שם הגהה.

97

ישיש כגבור לרוץ אורח

“Ele se alegra como um homem valente que corre por um

caminho.” O maamar interpreta o “caminho” (orach) por

meio de “o caminho das mulheres.”

Psalms 19:6תהילים י״ט:ו׳

ח: בּוֹר לָרוּץ אֹרַ גִ ישׂ כְּ תוֹ יָשִׂ פָּ חֻ יֹצֵא מֵ ן  תָ חָ הוּא כְּ וְ
Que é como um noivo que sai do seu aposento e se alegra

como um homem forte ao percorrer o seu caminho.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים יט, ו.

98

לרוץ אורח בחי׳ אורח כנשים . . ולכן חדל להיות לשרה כו׳

Esta passagem, de “para percorrer um caminho” até “já
havia cessado o costume das mulheres em Sara”, é citada

em Yahel Or, com uma nota explicativa acrescentada.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא ביהל אור ע׳ סה ושם נוסף הגהה.

99

כי דרך נשים לי

Rachel diz a Lavan: “pois o caminho das mulheres está so‐

bre mim.” O texto aplica a expressão ao excesso do fluxo

divino que a santidade impele para fora.

Genesis 31:35בראשית ל״א:ל״ה
ךְ רֶ י־דֶ נֶיךָ כִּ פָּ י לוֹא אוּכַל לָקוּם מִ י כִּ דֹנִ ינֵי אֲ עֵ ר בְּ יהָ אַל־יִחַ ל־אָבִ ר אֶ וַתֹּאמֶ

ים: פִ רָ תְּ ת־הַ צָא אֶ לֹא מָ פֵּשׂ וְ חַ יְ י וַ ים לִ נָשִׁ
E ela disse a seu pai: «Que meu amo não se ire por eu não

poder me levantar diante de ti, pois estou no período das

mulheres.» E ele procurou, mas não encontrou os terafins.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית לא, לה.

100

את הוי׳ האמרת

“Hoje declaraste D'us.” O maamar interpreta isso como o

“dizer” de Israel que atrai o omer do Nome Havayá.

Deuteronomy 26:17דברים כ״ו:י״ז

יו קָּ מֹר חֻ שְׁ לִ יו וְ כָ רָ דְ כֶת בִּ לֶ לָ ים וְ לֹקִ ךָ לֵא יוֹת לְ הְ יּוֹם לִ תָּ הַ רְ מַ אֱ ת־ה׳ הֶ אֶ
קֹלוֹ: מֹעַ בְּ שְׁ לִ יו וְ טָ פָּ שְׁ יו וּמִ וֺתָ צְ וּמִ

Hoje declaraste que D'us é o teu D'us, que andarás nos Seus

caminhos, guardarás os Seus estatutos, os Seus mandamen‐

tos e as Suas ordenanças, e ouvirás a Sua voz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

101

כרחל לפני גוזזיה נאלמה

“Como uma ovelha muda diante dos que a tosquiam.” O

texto aplica isso à Shechiná revestida nos mundos inferio‐

res, da qual outros se apropriam.

Isaiah 53:7ישעיהו נ״ג:ז׳

זֶיהָ נֵי גֹזְ פְ ל לִ חֵ רָ בַח יוּבָל וּכְ ה לַטֶּ יו כַּשֶּׂ ח־פִּ תַּ פְ לֹא יִ הוּא נַעֲנֶה וְ גַּשׂ וְ נִ
יו: ח פִּ תַּ פְ לֹא יִ ה וְ לָמָ נֶאֱ

Foi oprimido, embora Se humilhasse, e não abriu a boca;

como cordeiro levado ao matadouro, e como ovelha muda

diante dos que a tosquiam; assim também não abriu a boca.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

102

ואברהם ושרה זקנים

“E Avraham e Sarah eram velhos, avançados em dias; ces‐

sara para Sarah o curso das mulheres.” O maamar inter‐

preta “velhos” e “dias” como níveis elevados dos quais as

kelipot nada extraem.

Genesis 18:11בראשית י״ח:י״א

ים: נָּשִׁ ח כַּ ה אֹרַ רָ שָׂ יוֹת לְ הְ ל לִ דַ ים חָ יָּמִ ים בַּ ים בָּאִ נִ קֵ ה זְ רָ שָׂ ם וְ הָ רָ אַבְ וְ
Ora, Abraão e Sara eram velhos, avançados em idade; Sara

já não tinha o que é próprio das mulheres.—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית יח, יא.

103
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ואברהם ושרה זקנים באים בימים

Yahel Or acrescenta aqui: “isto é, como Chochmá e Biná,

que são chamadas idosas, [pois] o ancião é aquele que ad‐

quiriu sabedoria”.

A  N O TA  D A  K E H O T

”)היינו דוגמת חו״ב הנקראים זקנים זקן שקנה חכמה(” — יהל אור ע׳ סה.

104

וימים עליונים

Yahel Or acrescenta “(de Atsilut)” depois de “dias

supernais”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ביהל אור ע׳ סה נוסף: ”)דאצילות(”.

105

בזהר ויקהל )דרט״ו ע״א(

A nota da Kehot remete ali para a redação deste trecho do

Zohar.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה הלשון באוה״ת שלח ע׳ תקצז.

106

וארח צדיקים
“Mas o caminho dos justos é como a luz brilhante, que

brilha cada vez mais até o dia pleno.” O Zohar contrapõe

esse “caminho” a uma “estrada” aberta a todos.

Proverbs 4:18משלי ד׳:י״ח

יּוֹם: כוֹן הַ ד־נְ ךְ וָאוֹר עַ אוֹר נֹגַהּ הוֹלֵ ים כְּ יקִ דִּ ח צַ אֹרַ וְ
Mas a vereda dos justos é como a luz da aurora, que brilha

cada vez mais até o dia pleno.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי ד, יח.

107

מה בין ארח לדרך כו׳ דרך איהו פתח לכולא

O Zohar sobre Vayakhel distingue orach, um caminho que

os justos são os primeiros a abrir e onde a Shechiná é
“hospedada”, de derech, uma estrada aberta a todos, pela

qual qualquer um pode passar, até mesmo os perversos.

Zohar, Vayakhel 28:391–29:401-ספר הזהר, ויקהל כ״ח:שצ״א
כ״ט:ת״א

Eis um comentário alternativo. Qual é a diferença entre «tri‐

lha» (orah) e «caminho» (derekh)? Uma «trilha» é recém-

aberta e ainda pouco percorrida, ao passo que um «cami‐

nho» é uma via muito trilhada, já percorrida por muitos pés.

Por isso, aquilo por onde caminham os justos é chamado

«trilha», pois eles são os pioneiros que abrem para si uma

nova trilha; e, embora outros os tenham precedido, quando

eles caminham por ela, ela se torna uma trilha nova, como

se ninguém jamais a tivesse percorrido. Pois eles a transfor‐

mam em virtude …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

108

במק״מ תרומה קל״ז א ובפי׳ הרמ״ז

A nota da Kehot remete a Yahel Or para esses comentários

sobre “para percorrer uma vereda”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה יהל אור ע׳ סד.

109

בזהר ר״פ בהעלותך בפי׳ לרוץ ארח

Yahel Or explica ali o Ramaz: “e ele é como um noivo” que

vai para o oeste para iluminar a lua, e a lua corresponde

ao nível da noiva; isso é “para percorrer uma vereda”, ex‐

pressão derivada de “o caminho das mulheres”.

A  N O TA  D A  K E H O T

”פי׳ והוא כחתן שהולך למערב לאנהרא לסיהרא והלבנה היא בחי׳ כלה

וזהו לרוץ אורח מלשון אורח כנשים” — יהל אור ע׳ סד.

110

מעין חתום

“Um jardim fechado é minha irmã, minha noiva... uma

fonte selada.” O texto interpreta isso como o fluxo que as

forças externas não conseguem alcançar.

Song of Songs 4:12שיר השירים ד׳:י״ב

תוּם: יָן חָ עְ י כַלָּה גַּל נָעוּל מַ חֹתִ גַּן נָעוּל אֲ
Jardim fechado és, minha irmã, minha noiva; fonte fechada,

manancial selado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

111

ישיש כגבור לרוץ ארח

“Ele se alegra como um homem valente ao percorrer um

caminho.” Aqui, o “caminho” é o fluxo da Torá Escrita

para a Torá Oral, a noiva.

Psalms 19:6תהילים י״ט:ו׳

ח: בּוֹר לָרוּץ אֹרַ גִ ישׂ כְּ תוֹ יָשִׂ פָּ חֻ יֹצֵא מֵ ן  תָ חָ הוּא כְּ וְ
Que é como um noivo que sai do seu aposento e se alegra

como um homem forte ao percorrer o seu caminho.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

112

זכה נעשית לו סם חיים

“Se for meritório, torna-se para ele um elixir de vida; se

não for meritório, torna-se para ele um elixir de morte.” O

texto aplica isso à Torá que está ou não “selada”.

Yoma 72b:14יומא ע״ב ב:י״ד

ה״, ם מֹשֶׁ ר שָׂ ה אֲשֶׁ תּוֹרָ זֹאת הַ יב: ״וְ תִ כְ אי דִּ י, מַ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ
ינוּ יְ הַ ה. וְ יתָ ם מִ ית לוֹ סַ יִּים, לֹא זָכָה — נַעֲשֵׂ ם חַ ית לוֹ סַ זָכָה — נַעֲשֵׂ

א. מוֹתָ א דְ מָּ ן לַהּ — סַ לָא אוֹמֵ יָּיא, דְּ חַ א דְ מָּ ן לַהּ — סַ אוֹמֵ בָא: דְּ ר רָ אָמַ דְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

יומא עב, ב.

113

וכמו דואג ואחיתופל
O Talmud descreve Doeg e Achitofel como grandes erudi‐

tos que fizeram quatrocentas perguntas sobre “uma torre

suspensa no ar”, mas “a Torá de Doeg era apenas dos lábi‐

os para fora”. O texto os cita como exemplos de Torá ex‐

traída após o “refugo”.

Sanhedrin 106b:12סנהדרין ק״ו ב:י״ב

יר, וִ חַ בָּאֲ פּוֹרֵ ל הַ דָּ גְ מִ ל בְּ יתוֹפֶ חִ אֲ ג וַ עוֹ דּוֹאֵ יֵי בְּ עְ אָה בַּ בַּע מְ י: אַרְ בִּ ר רַ אָמַ
ב רַ נֵי דְּ שְׁ יֵי? בִּ עְ י בַּ עֵ בְ מִ א לְ בוּתָ בָא: רְ ר רָ ד(. אָמַ הוּ חַ ט לְ שַׁ יפְּ לָא אִ )וְ

ין! צִ עוּקְ נֵינַן טוּבָא בְּ תְ א מַ נַן קָ אֲ ין, וַ יקִ זִ נְ נּוֹיֵי בִּ י תַּ ה כּוּלֵּ יְהוּדָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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A  N O TA  D A  K E H O T

סנהדרין קו, ב.

חתום תורה בלימודי

“Ata o testemunho, sela a Torá entre Meus discípulos.” O

maamar interpreta o selo como o fechamento do fluxo da

Torá às forças externas.

Isaiah 8:16ישעיהו ח׳:ט״ז

י: דָ מֻּ לִ ה בְּ ה חֲתוֹם תּוֹרָ עוּדָ צוֹר תְּ
«Ata o testemunho, sela a instrução entre os Meus

discípulos».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

115

וכל בניך למודי ה׳

“E todos os teus filhos serão discípulos de D'us, e grande

será a paz de teus filhos.”

Isaiah 54:13ישעיהו נ״ד:י״ג

: ךְ נָיִ לוֹם בָּ ב שְׁ רַ י ה׳ וְ מּוּדֵ ךְ לִ נַיִ כׇל־בָּ וְ
E todos os teus filhos serão ensinados por D'us, e grande

será a paz de teus filhos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נד, יג.

116

וארח צדיקים
“Mas a senda dos justos é como a luz brilhante.” A Torá se‐

lada segue essa senda.

Proverbs 4:18משלי ד׳:י״ח

יּוֹם: כוֹן הַ ד־נְ ךְ וָאוֹר עַ אוֹר נֹגַהּ הוֹלֵ ים כְּ יקִ דִּ ח צַ אֹרַ וְ
Mas a vereda dos justos é como a luz da aurora, que brilha

cada vez mais até o dia pleno.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

117

ועמך כולם צדיקים

“E todo o teu povo é justo; herdará a terra para sempre.”

Isaiah 60:21ישעיהו ס׳:כ״א

ר: אֵ פָּ תְ הִ י לְ ה יָדַ עֲשֵׂ י מַ עַ טָּ ר מַ ץ נֵצֶ שׁוּ אָרֶ ירְ עוֹלָם יִ ים לְ יקִ דִּ לָּם צַ ךְ כֻּ מֵּ עַ וְ
E todo o teu povo será justo; herdarão a terra para sempre,

rebento do Meu plantio, obra das Minhas mãos, na qual Me

glorifico.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ ס, כא.

118

תר״ך עמודי אור

Ali, as 248 mitsvot positivas são os “membros”, os recipi‐

entes de Zeir Anpin, que recebem a luz emanada de Kéter,

os 620 pilares de luz, que são as 613 mitsvot da Torá e as 7

rabínicas.

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ל בחקותי )מז, ב(. וש״נ. ]כ[.
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תר״ך עמודי אור

A epístola explica que a vontade superna, chamada Kéter,

contém 620 pilares de luz, revestidos nas 613 mitzvot da

Torá e nas 7 rabínicas. O texto a cita para indicar sua reve‐

lação na Torá Oral.

Tanya, Iggeres HaKodesh 29:14תניא, אגרת הקדש כ״ט:י״ד

ם שֵׁ ת בְּ מֶ אֱ י הָ מֵ כְ י חַ פִ א בְּ רָ נִקְ כוּנֶּה וְ ־הוּא מְ רוּךְ יוֹן בָּ לְ עֶ צוֹן הָ נֵּה, רָ הִ וְ
יֵּשׁ מוֹ שֶׁ ל, כְּ שָׁ ךְ מָ רֶ ירוּשׁ, דֶּ כוּ׳. פֵּ י אוֹר וְ מּוּדֵ יוֹן״, וּבוֹ תר״ך עַ לְ ר עֶ ״כֶּתֶ
ה, כָּכָה רָ קְ תִּ חוּבָּר בַּ ם מְ רֹאשָׁ ץ וְ ים בָּאָרֶ בִ צָּ ה גָּדוֹל, נִ ית חוֹמָ בֵ ים בְּ מּוּדִ עַ
ינַת חִ בְּ לָה מִ עְ מַ ־הוּא, הוּא לְ רוּךְ יוֹן״ בָּ לְ ר עֶ ל, ״כֶּתֶ שָׁ ךְ מָ רֶ ל דֶּ שׁ עַ מָּ מַ
ין מּוֹחִ ל הַ יף עַ קִּ יר וּמַ תִּ כְ הוּא מַ ת״, שֶׁ רֶ שׁוֹן ״כּוֹתֶ לְּ הוּא מִ ה, וְ מָ כְ חָ גַת הַ רֵ דְ מַ

ת. עַ ינָה־דַּ ה־בִּ מָ כְ ינוֹת חָ חִ ם בְּ הֵ רֹאשׁ, שֶׁ בָּ שֶׁ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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תר״ך אותיות בעשרת הדברות

A nota da Kehot cita o Shelah, que por sua vez cita autori‐

dades anteriores, sobre as 620 letras dos Dez

Mandamentos.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה של״ה ר״פ יתרו בשם הקדמונים. בעה״ט שמות )כ, יג ]ושם בני נח[(.
ובמ׳ לקח טוב )שם ]יד. ושם תרכ״א[(. ]כ[.
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באגה״ק בד״ה אשת חיל

A epístola explica que a vontade suprema é chamada de

“Coroa Suprema” e contém 620 pilares de luz, como pila‐

res assentados no chão e unidos, em suas extremidades

superiores, ao teto; essa vontade se reveste nas 613 mits‐

vot da Torá e nas 7 rabínicas.

A  N O TA  D A  K E H O T

סי׳ כט )דף קנ, ב(.
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דברך נצב בשמים

“Para sempre, ó D'us, Tua palavra permanece nos céus.”

A Torá e as mitsvot são a “palavra” por meio da qual Israel

atrai a luz de D'us.

Psalms 119:89תהילים קי״ט:פ״ט

יִם: מָ שָּׁ ב בַּ צָּ ךָ נִ רְ בָ עוֹלָם ה׳ דְּ לְ
LAMED. Para sempre, D'us, a Tua palavra permanece firme

nos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קיט, פט.
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ע״פ אני ישנה

Essa passagem explica que, por meio do despertar de bai‐

xo, revela-se a vontade interior e o verdadeiro desejo de

D'us pela Torá e pelas mitsvot, e o deleite superno é atraí‐

do para elas, como em “que nos santificou com Seus

mandamentos”.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן לד, א.
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אני ישנה ולבי ער

“Eu durmo, mas meu coração está desperto; a voz do meu

amado bate à porta.” Um maamar posterior em Likkutei
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Torah sobre Shir HaShirim começa com este versículo; o

texto faz referência a ele em ra’yasi.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Eu durmo, mas meu coração vela; eis que meu amado bate:

«Abre para mim, minha irmã, meu amor, minha pomba, mi‐

nha imaculada; pois minha cabeça está coberta de orvalho,

meus cabelos, das gotas da noite».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ובד״ה הנך יפה רעייתי

O discurso apresenta dois significados de ra’yasi: “minhas

sustentadoras”, com base no Midrash sobre “À minha

égua”, e “minha amada”, no sentido de amor e amizade.

A  N O TA  D A  K E H O T

לקמן יד, א.
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וע״פ כי תבאו אל הארץ

O discurso sobre “Quando entrardes na terra” começa ex‐

plicando “Abre para mim, minha irmã, minha amada

(ra’yasi)”: D'us pede à Comunidade de Israel que se abra,

para que se revele o nível de “minha irmã, minha amada”,

sempre presente, mas às vezes encoberto e oculto.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ בהר לט, ג. ואילך.
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כי תבאו אל הארץ ושבתה הארץ

“Quando entrardes na terra que Eu vos dou, então a terra

guardará um Shabat para D'us.” Um maamar em Likkutei

Torah sobre Behar começa com este versículo; o texto faz

referência a ele em ra’yasi.

Leviticus 25:2ויקרא כ״ה:ב׳

ן י נֹתֵ נִ ר אֲ ץ אֲשֶׁ אָרֶ ל־הָ בֹאוּ אֶ י תָ ם כִּ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ

בָּת לַה׳ ץ שַׁ אָרֶ ה הָ תָ בְ שָׁ כֶם וְ לָ
2. Fala aos filhos de Israel e dize-lhes: Quando entrardes na

terra que vos dou, a terra guardará um sábado para D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לסוסתי ברכבי פרעה
“À minha égua entre os carros do Faraó, comparei-te, mi‐

nha amada.” O maamar agora explica a comparação com

um cavalo.

Song of Songs 1:9שיר השירים א׳:ט׳

י: יָתִ עְ יךְ רַ יתִ מִּ עֹה דִּ רְ י פַ בֵ כְ רִ י בְּ תִ סָ סֻ לְ
Comparei-te, ó minha amada, a uma égua entre os carros do

Faraó.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי תרכב על סוסיך
“Quando cavalgas em Teus cavalos, Teus carros de salva‐

ção.” A Escritura fala do carro de D'us como sendo

cavalos.

Habakkuk 3:8חבקוק ג׳:ח׳
יךָ ל־סוּסֶ כַּב עַ רְ י תִ ךָ כִּ תֶ רָ בְ יָּם עֶ ם־בַּ ךָ אִ ים אַפֶּ רִ הָ נְּ ם בַּ ה ה׳ אִ רָ ים חָ רִ הָ נְ הֲבִ

ה: יךָ יְשׁוּעָ בֹתֶ כְּ רְ מַ
É contra os rios, D'us, que se acende a tua ira? É contra os

rios, ou contra o mar a tua indignação? É que montas em

teus cavalos, em teus carros de vitória?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכמ״ש בנבואת זכרי-ה
Or HaTorah explica que esta passagem distingue a corrida

do cavalo, a carruagem de Zechariah, da corrida dos

Chayot que carregam a carruagem de Yechezkel, e que a

corrida do cavalo é superior.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת שה״ש כרך א ע׳ שנח דמבאר דכאן מבאר ההפרש בין מרוצת הסוס
שהוא המרכבה דזכריה ובין מרוצת והחיות נושאות שבמרכבה דיחזקאל
שמרוצת הסוס גדול יותר, אבל בתו״א קטז, מבאר ההפרש בין מרוצת הסוס

למרוצת הצבי ע״ש.
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סוסים שחורים סוסים לבנים

Estas palavras citam Zechariah 6:2; a passagem aparece

abaixo.

Zechariah 6:2זכריה ו׳:ב׳

ים: חֹרִ ים שְׁ ית סוּסִ נִ שֵּׁ כָּבָה הַ רְ מֶּ ים וּבַ מִּ דֻ ים אֲ אשֹׁנָה סוּסִ רִ כָּבָה הָ רְ מֶּ בַּ
Na primeira carruagem havia cavalos vermelhos; e na se‐

gunda carruagem, cavalos pretos;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

זכרי׳ ו, ב-ג.
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סוסים שחורים סוסים לבנים

Zechariah viu quatro carros, puxados por cavalos verme‐

lhos, pretos, brancos e malhados.

Zechariah 6:2–3זכריה ו׳:ב׳-ג׳

ים: חֹרִ ים שְׁ ית סוּסִ נִ שֵּׁ כָּבָה הַ רְ מֶּ ים וּבַ מִּ דֻ ים אֲ אשֹׁנָה סוּסִ רִ כָּבָה הָ רְ מֶּ בַּ
ים דִּ רֻ ים בְּ ית סוּסִ עִ בִ רְ כָּבָה הָ רְ מֶּ ים וּבַ נִ בָ ים לְ ית סוּסִ שִׁ לִ שְּׁ כָּבָה הַ רְ מֶּ וּבַ

ים: צִּ מֻ אֲ
4. No primeiro carro havia cavalos vermelhos; no segundo

carro, cavalos pretos; no terceiro carro, cavalos brancos; e

no quarto carro, cavalos baios tordilhos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פני אריה פני שור

Na visão de Ezekiel, cada um dos seres viventes tinha rosto

de homem, rosto de leão à direita, rosto de boi à esquerda

e rosto de águia.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Quanto à aparência de seus rostos, cada um tinha rosto de

homem; os quatro tinham rosto de leão do lado direito; os

quatro tinham rosto de boi do lado esquerdo; e os quatro ti‐

nham também rosto de águia.
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

סוסים הם בחי׳ אותיות

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה ת״ז בהקדמה )ג, ב. ח, א(. שם תי׳ ה׳ )כ, ב(. שם תי׳ מז )פד, ב(.
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ולית מחשבה תפיסא כלל

Na oração de Eliyahu (Patach Eliyahu), no início do Tikku‐

nei Zohar: “Tu és mais elevado do que todos os elevados,

oculto além de todos os ocultos; nenhum pensamento

pode Te apreender de modo algum.” O texto aplica isso ao

deleite superno, que nenhuma mente pode apreender.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.

ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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סוס שברכבי פרעה
A introdução ao Tikkunei Zohar fala de quem “prepara um

cavalo” para o Rei, aplicando “À minha égua entre os car‐

ros do Faraó” à égua que é Sua carruagem. A nota da

Kehot cita essa passagem, entre outras, como fonte para

os cavalos representarem letras.

Tikkunei Zohar 3b:8תקוני הזהר ג׳ ב:ח׳

עֹה רְ י פַ בֵ כְ רִ י בְּ תִ סוּסָ ר בָּהּ )שיר א ט( לְ מַ תְּ אִ יָא, דְ ין לֵקהּ סוּסְ קִּ תַ אן דְּ וּמָ
ים ים טוֹבִ יָמִ בָּתוֹת וְ שַׁ י דְ יוֹמֵ בְ יהּ, דִּ ילֵ כָּבָה דִ רְ י מֶ יהִ אִ י, דְ יָתִ עִִ יךְ רַ יתִ מִּ דִ

חוֹל י דְ יוֹמֵ יאָה, וּבְ רִ בְּ ירוֹת דִּ פִ ר סְ שֶׂ ינוּן עִִ אִ א, דְ כוּתָ לְ י מַ בוּשֵׁ יהוּ לָבוּשׁ לְ אִ
יאָה. רִ בְּ ן דִּ ירָ פִ ר סְ עֲשַׂ י לוֹן לַ שֵׁ מְּ שַׁ מְ יָּא, דִ אָכַ לְ מַ תּוֹת דְּ ר כִּ שֶׂ ישׁ עִִ בִ לָ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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מה הדבורה הזאת כל מה שהיא מסוגלת. מסגלת לבעליה. כך כל
מה שישראל מסגלין מצות ומעשים טובים הם מסגלים לאביהם

שבשמים

Rabi Yehudá, filho de Rabi Simon, em nome de Rabi Levi:

assim como a abelha reúne tudo o que coleta para seu

dono, Israel reúne suas mitsvot e boas ações para seu Pai

no céu. O maamar termina com essa imagem de “susten‐

tar” D'us.

Devarim Rabbah 1:6דברים רבה א׳:ו׳
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